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  Заседание открывается в 10 ч. 45 м. 
 
 

Утверждение повестки дня  
 

  Повестка дня утверждается. 
 

Резолюции 1160 (1998), 1199 (1998), 1203 (1998), 
1239 (1999) и 1244 (1999) Совета Безопасности 
 

  Доклад Генерального секретаря о Миссии 
Организации Объединенных Наций по делам 
временной администрации в Косово 
(S/2009/149) 

 

 Председатель (говорит по-арабски): Я хотел 
бы информировать Совет о том, что мною получено 
письмо от представителя Сербии с просьбой при-
гласить президента Республики Сербия принять 
участие в обсуждении вопроса, стоящего на повест-
ке дня Совета. В соответствии со сложившейся 
практикой я предлагаю, с согласия Совета, пригла-
сить президента Республики Сербия принять уча-
стие в обсуждении без права голоса согласно соот-
ветствующим положениям Устава и правилу 37 
временных правил процедуры Совета. 

 Поскольку возражений нет, решение принима-
ется. 

 Президента Республики Сербия г-на Бориса 
Тадича сопровождают к его месту за столом 
Совета. 

 

 Председатель (говорит по-арабски): От име-
ни Совета я тепло приветствую президента Респуб-
лики Сербия Его Превосходительство г-на Бориса 
Тадича. 

 В соответствии с договоренностью, достигнутой 
в ходе состоявшихся ранее в Совете консультаций, я 
буду считать, что Совет согласен направить пригла-
шение на основании правила 39 временных правил 
процедуры Его Превосходительству г-ну Скендеру 
Хисени. 

 Решение принимается. 

 Я предлагаю г-ну Хисени занять место за сто-
лом Совета. 

 В соответствии с договоренностью, достигну-
той в ходе состоявшихся ранее в Совете консульта-
ций, я буду считать, что Совет согласен направить 
приглашение на основании правила 39 временных 
правил процедуры Специальному представителю 

Генерального секретаря и главе Миссии Организа-
ции Объединенных Наций по делам временной ад-
министрации в Косово г-ну Ламберто Занньеру. 

 Решение принимается. 

 Я предлагаю г-ну Занньеру занять место за 
столом Совета. 

 Совет Безопасности приступает к рассмотре-
нию пункта повестки дня. Заседание Совета Безо-
пасности проводится в соответствии с договорен-
ностью, достигнутой в ходе состоявшихся ранее в 
Совете консультаций. На рассмотрении членов Со-
вета находится документ S/2009/149, в котором со-
держится доклад Генерального секретаря о Миссии 
Организации Объединенных Наций по делам вре-
менной администрации в Косово. 

 На этом заседании Совет Безопасности заслу-
шает брифинг Специального представителя Гене-
рального секретаря и главы Миссии Организации 
Объединенных Наций по делам временной админи-
страции в Косово г-на Ламберто Занньера. Я пре-
доставляю ему слово. 

 Г-н Занньер (говорит по-английски): В докла-
де, который находится сегодня на рассмотрении Со-
вета (S/2009/149), подробно освещается деятель-
ность Миссии Организации Объединенных Наций 
по делам временной администрации в Косово 
(МООНК) за период с 1 ноября 2008 года по 9 мар-
та 2009 года. Это был очень динамичный период 
для МООНК и для Косово, изобилующий вызовами 
и знаковыми событиями. В целом я рад, что могу 
сообщить Совету о том, что ситуация в Косово ос-
тавалась в значительной степени стабильной, не-
смотря на вероятность колебаний в связи с собы-
тиями последнего квартала.  

 Тем не менее межэтнические трения сохраня-
ются в ряде традиционных очагов напряженности, 
особенно в северной части Митровицы и вокруг 
нее, и в последние недели наблюдался тревожный 
рост числа инцидентов с применением огнестрель-
ного оружия и взрывных устройств. К счастью, эти 
инциденты пока приводили лишь к материальному 
ущербу, однако они дают основания для серьезной 
обеспокоенности. По мере того как МООНК про-
должает свою деятельность по посредничеству ме-
жду общинами, местные руководители общин 
должны прилагать больше усилий к разрядке на-



 S/PV.6097
 

09-27622 3 
 

пряженности и по содействию сосуществованию и 
примирению. 

 Когда я выступал в Совете в прошлый раз, 
26 ноября (6025-е заседание), Совет опубликовал за-
явление Председателя (S/PRST/2008/44), в котором 
приветствовал доклад Генерального секретаря от 
24 ноября (S/2008/692), где предусматривалось раз-
вертывание Миссии Европейского союза по вопро-
сам законности и правопорядка в Косово (ЕВЛЕКС) 
на всей территории Косово при общем руководстве 
Организации Объединенных Наций и нейтральности 
ее позиции в отношении статуса, изменение конфи-
гурации МООНК в секторе законности и правопо-
рядка и продолжение консультаций со всеми соот-
ветствующими сторонами по техническим вопросам, 
которые важны для мирного сосуществования общин 
Косово. Соответственно 9 декабря ЕВЛЕКС приняла 
на себя полную оперативную ответственность в об-
ласти правопорядка в рамках резолюции 1244 (1999) 
и под общим контролем и в рамках нейтрального 
статуса Организации Объединенных Наций. 

 Благодаря тесному сотрудничеству с персона-
лом МООНК и ЕВЛЕКС размещение полиции 
ЕВЛЕКС на всей территории Косово и сопутствую-
щий вывод полиции МООНК были завершены без 
проблем и эффективно, с тем чтобы не допустить 
потенциальных конфликтов полномочий. 9 декабря, 
когда полицейские силы ЕВЛЕКС были размещены 
на всей территории Косово, они приступили к осу-
ществлению своих полицейских функций. Судьи, 
прокуроры и другой судебный персонал ЕВЛЕКС 
также приступили к исполнению оперативных обя-
занностей в тот же день. 

 В результате развертывания ЕВЛЕКС у МООНК 
появилась возможность активизировать свою реорга-
низацию и адаптировать свою структуру и профиль в 
целях обеспечения эффективного использования ре-
сурсов при осуществлении своего мандата в свете 
изменившихся обстоятельств на местах. После того 
как ЕВЛЕКС в соответствии с резолюцией 1244 
(1999) приняла на себя выполнение полицейских и 
судебных функций, МООНК сейчас сможет эффек-
тивно выполнять свои видоизмененные функции при 
намного менее значительном присутствии. 

 Из общего числа полицейского персонала 
МООНК на местах на начало декабря в количестве 
1288 человек в настоящее время в Косово остается 
49 сотрудников полиции МООНК, которые выпол-

няют функции связи и внешнего представительства. 
Нет больше судей или прокуроров МООНК, выпол-
няющих соответствующие функции в судах Косово. 
Тем не менее персонал МООНК по-прежнему ак-
тивно участвует в поддержании переговоров в от-
ношении суда в Митровице, который в настоящее 
время продолжает функционировать на ограничен-
ной основе с международными судьями и прокуро-
рами ЕВЛЕКС. 

 Как и предполагалось в ноябрьском докладе 
Генерального секретаря (S/2008/692), центральным 
элементом реорганизованной МООНК остается 
Миссия Организации по безопасности и сотрудни-
честву в Европе (ОБСЕ) в Косово. После сокраще-
ния численности МООНК на местах ОБСЕ, через 
свое широкое присутствие на местном уровне, при-
няла на себя ответственность за всеобъемлющий 
мониторинг на всей территории Косово. В частно-
сти, роль ОБСЕ в наращивании потенциала мест-
ных институтов имеет решающее значение в содей-
ствии эффективной защите всех людей, живущих в 
Косово, и таким образом в поощрении многоэтни-
ческого характера Косово. 

 Мне приятно сообщить, что МООНК успешно 
осуществила реорганизацию своих элементов по 
обеспечению правопорядка, как и предусмотрено в 
ноябрьском докладе Генерального секретаря. Кроме 
того, после того как ЕВЛЕКС, действуя в соответст-
вии с резолюцией 1244 (1999), к 1 июля 2009 года 
примет на себя оперативную ответственность в об-
ласти обеспечения правопорядка, МООНК перена-
правит усилия своего персонала на задачи, постав-
ленные в докладе Генерального секретаря от 
12 июня (S/2008/354). 

 Я должен с особой благодарностью отметить 
весь персонал МООНК — тех, кто будет продол-
жать работать с МООНК после 30 июня, и особенно 
тех, чей срок службы в МООНК закончился или за-
кончится в течение следующих трех месяцев, — за 
самоотверженность, профессионализм и привер-
женность, которые они продемонстрировали во 
время своей работы в МООНК. 

 Главный элемент реорганизованной роли 
МООНК в соответствии с докладом Генерального 
секретаря по Косово заключается в консультациях с 
различными заинтересованными сторонами по во-
просам, касающимся жизни всех общин Косово. 
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 Например, за последние три месяца представи-
тели МООНК официально и неофициально встреча-
лись с соответствующими заинтересованными сто-
ронами для обсуждения вопросов культурного и ре-
лигиозного наследия. Эти встречи показали, что, хо-
тя Приштина и Белград по-разному понимают харак-
тер механизмов, которые должны служить делу за-
щиты и сохранения культурного наследия и достоя-
ния Сербской православной церкви в Косово, их це-
ли в основном совпадают. 

 МООНК совместно с ЕВЛЕКС участвует так-
же в дальнейших технических консультациях с дру-
гими заинтересованными сторонами по проблемам, 
касающимся функционирования системы правосу-
дия в северной части Косово. Определяются воз-
можности для возобновления участия местных су-
дей в судебных разбирательствах, начиная, в пер-
вую очередь, с судей, которые были назначены 
МООНК. Позитивные практические шаги отмеча-
ются также в области полицейского контроля. 

 Вместе с тем, хотя на многих направлениях 
по-прежнему наблюдается прогресс, сохраняется 
целый ряд проблем. 

 В 2008 году в рамках процесса возвращения 
внутренне перемещенных лиц наблюдалось очень 
резкое сокращение числа добровольных возвраще-
ний среди членов общин меньшинств, причем в 
прошлом году в Косово вернулось только 664 лица, 
принадлежащих к общинам меньшинств. Междуна-
родное сообщество полностью поддерживает про-
цесс возвращения, однако ключевую роль в этом 
отношении должны играть власти в Приштине и 
Белграде. 

 По-прежнему слишком много лиц являются 
без вести пропавшими в результате этого конфлик-
та. Несмотря на наши продолжающиеся усилия, в 
последние несколько лет процесс рассмотрения дел 
с целью установления личности значительно замед-
лился — с 722 дел в 2005 году до 43 дел в прошлом 
году, причем в этом году пока было закрыто лишь 
одно дело. Очевидно, что сделать надо намного 
больше. Рабочая группа по техническому диалогу 
между Приштиной и Белградом по вопросам без 
вести пропавших лиц, действующая под председа-
тельством Международного комитета Красного 
Креста, является одним из очень немногих фору-
мов, где эксперты Приштины и Белграда регулярно 
встречаются лицом к лицу в стремлении продви-

нуть решение болезненной и трудной проблемы. 
Однако следует улучшать сотрудничество и оста-
вить в стороне политику ради общей цели удовле-
творения права семей всех без вести пропавших 
лиц знать судьбу своих близких. 

 Проблема снабжения электроэнергией про-
должает омрачать повседневную жизнь всех жите-
лей Косово. Проблема главным образом объясняет-
ся нежеланием многих потребителей платить, в том 
числе массовыми неплатежами в общине косовских 
сербов. Недавно в стремлении побудить клиентов 
вносить плату Косовская энергетическая корпора-
ция (КЭК) на срок в неделю или более не устраняла 
неполадки в системе энергоснабжения. Хотя эта по-
литика в разной степени затрагивает все этнические 
группы, проблема была политизирована, что приве-
ло к демонстрациям разгневанных жителей дере-
вень, населенных косовскими сербами, которые не-
давно участвовали в столкновениях с косовской по-
лицией, когда протестующие пытались заблокиро-
вать движение на главных магистралях. Сотрудники 
МООНК и ОБСЕ активно контактируют с деревен-
скими лидерами, муниципальными должностными 
лицами и КЭК с целью нормализовать ситуацию и 
содействовать диалогу, но должно быть найдено 
жизнеспособное и устойчивое решение. Для этих 
целей следует активизировать деятельность рабочей 
группы по техническому диалогу между Пришти-
ной и Белградом по вопросам энергетики, которая в 
последние два года в основном бездействовала. 

 В последние несколько недель косовские вла-
сти отказали ряду должностных лиц Белграда во 
въезде в Косово. Это проблема, которая, если ее не 
решить, может привести к ненужному росту напря-
женности. Для рассмотрения и решения этого во-
проса без промедления необходимо конструктивное 
участие всех. 

 Когда я впервые выступал в Совете Безопас-
ности в июле 2008 года (см. S/PV.5944), через месяц 
после того, как я приступил к исполнению своих 
обязанностей в качестве Специального представи-
теля Генерального секретаря для МООНК, я выска-
зал свою сокровенную надежду на то, что выбран-
ный нами путь в интересах сохранения эффектив-
ности МООНК позволит Организации Объединен-
ных Наций защитить свое наследие в Косово, при 
этом адаптируясь к изменяющимся потребностям на 
местах в целях обеспечения условий для мирной и 
нормальной жизни для всех жителей Косово, как 
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того требует мандат МООНК в соответствии с резо-
люцией 1244 (1999). Я удовлетворен тем, что 
МООНК удалось реорганизовать свою структуру и 
профиль в соответствии с новыми вызовами, созда-
ваемыми ситуацией в Косово, и доволен прогрес-
сом, который был достигнут в продвижении евро-
пейского видения в отношении Западных Балкан с 
размещением ЕВЛЕКС. 

 Тем не менее многое еще следует сделать. 
В течение последних восьми месяцев ситуация в 
Косово оставалась относительно мирной, и, хотя 
как Приштина, так и Белград делают достойные 
внимания попытки поддерживать мир в условиях 
потенциально дестабилизирующих ситуаций, те и 
другие не достигли также того, что необходимо бы-
ло сделать, чтобы быть уверенными, что Косово 
стабильно и что оно действительно встало на путь 
прочного мира и процветания. Эта цель будет дос-
тигнута лишь в том случае, если и Приштина, и 
Белград будут прежде всего заботиться об интере-
сах всех общин Косово и смотреть дальше своих 
собственных более широких законных политиче-
ских соображений. Со своей стороны, рассчитывая 
на последовательную поддержку Совета, МООНК 
будет продолжать работать совместно с Белградом и 
Приштиной и с международным сообществом, в 
целях обеспечения достижения этой цели. 

 Председатель (говорит по-арабски): Я благо-
дарю г-на Занньера за его выступление. 

 Сейчас я предоставляю слово Президенту Рес-
публики Сербия Его Превосходительству г-ну Борису 
Тадичу. 

 Президент Тадич (говорит по-сербски; текст 
на английском языке предоставлен делегацией): 
Я хотел бы поблагодарить Вас, г-н Председатель, за 
организацию этого заседания Совета Безопасности 
и за возможность вновь обсудить положение в Ко-
сово и Метохии. Я также приветствую находящего-
ся здесь Специального представителя Генерального 
секретаря Ламберто Занньера, с которым я недавно 
провел плодотворную встречу в Белграде. 

 Завтра, 24 марта, исполняется десять лет с на-
чала бомбардировок НАТО нашей страны. Хотел бы 
напомнить, что это трагическое событие, продол-
жавшееся 78 дней, не получило одобрения данного 
органа. За три месяца ежедневных бомбежек наших 
городов и деревень погибло 2500 гражданских жи-
телей, в том числе 89 детей, и 12 500 человек полу-

чили ранения. Эти цифры не учитывают тех, кто 
впоследствии скончался от лейкемии и других 
смертельных заболеваний, вызванных бомбами с 
покрытием из обедненного урана, которые были 
сброшены на нашу страну. 

 В результате 2300 авианалетов на территорию 
Сербии было разрушено 148 жилых домов и 62 моста; 
еще 300 школ, больниц и других общественных зда-
ний, в том числе 176 памятников культуры, получили 
повреждения. Была уничтожена треть электрогенери-
рующих мощностей, а также два крупных нефтепере-
рабатывающих завода. Согласно подсчетам экономи-
стов, прямой ущерб, причиненный экономике нашей 
страны, составил около 30 млрд. долл. США; косвен-
ный ущерб еще выше. 

 Сначала нам предъявили коллективные обви-
нения, а затем нас начали бомбить на коллективной 
основе за то, что мы, как тогда утверждалось, из-
гнали с территории Косово и Метохии 800 000 эт-
нических албанцев. В результате этой трагической 
войны, которая привела к ужасным жертвам с обеих 
сторон и закончилась введением международного 
управления, произошел исход из этого края свыше 
200 000 этнических сербов и рома. В своем докладе 
(S/2009/149) Генеральный секретарь Пан Ги Мун с 
грустью отмечает, что даже сегодня — десять лет 
спустя — эти люди не имеют возможности вернуть-
ся обратно. 

 Я хотел бы обратить внимание на еще один 
противоречащий здравому смыслу факт. Десять лет 
тому назад сербы были наказаны бомбардировками, 
однако через десять лет после массового изгнания 
сербов и поджогов их домов и храмов, косовские 
албанцы были вознаграждены за свои действия 
признанием их незаконно провозглашенной незави-
симости со стороны более чем 50 стран. 

 Для Сербии трагический урок военной кампа-
нии 1999 года заключается в том, чтобы не допус-
тить возникновения ситуации, при которой наказы-
вают и убивают простых граждан, тогда как урок 
для международного сообщества заключается в том, 
что ни в чем не повинные граждане ни в коем слу-
чае не должны платить своей жизнью за ошибоч-
ную политику. 

 Республика Сербия принципиально осуждает 
любые военные преступления и заявляет, что все 
обвиняемые должны предстать перед правосудием. 
Наша принципиальная позиция заключается в том, 



S/PV.6097  
 

6 09-27622 
 

что каждый обвиняемый — это индивидуум, 
имеющий имя и фамилию, а значит, доктрина кол-
лективной ответственности народов или государств 
не имеет законного права на существование. Недав-
но принятые Гаагским трибуналом решения в от-
ношении конкретных лиц по делу о Косово — 
включая четырех бывших официальных лиц Феде-
ральной Республики Югославия и одного офици-
ального лица из Сербии — подтверждают, что такое 
явление как коллективная ответственность госу-
дарств или ее граждан просто не существует. 

 Конечно, можно спорить о том, насколько оп-
равданы вынесенные суровые приговоры, особенно 
в свете того, что был признан невиновным лидер 
Армии освобождения Косово Рамуш Хараинадж. 
Я также отмечаю, что, согласно заявлению бывшего 
Обвинителя Трибунала, свидетелей не только запу-
гивали, но и физически уничтожали. Именно по 
этой причине Сербия продолжит полноценное со-
трудничество с Трибуналом в Гааге и будет делать 
все для того, чтобы арестовать и предать в руки 
правосудия двух остающихся на свободе обвиняе-
мых — Горана Хаджича и Ратко Младича. 

 Сегодня, девять лет спустя после падения ре-
жима Милошевича, Сербия превратилась в совре-
менное европейское демократическое государство, 
которое никому не угрожает. Страна, президентом 
которой я являюсь, неоднократно заявляла, что на-
шей основной стратегической целью остается при-
соединение к Европейскому союзу. Мы продолжим 
самоотверженно и принципиально работать над 
урегулированием существующих проблем на основе 
мирного диалога и без применения силы. 

 Попытка отделить Косово и Метохию — нашу 
южную провинцию, — предпринятая албанскими 
властями 17 февраля 2008 года, т.е. девять лет спус-
тя после бомбардировки Сербии, вступает в резкое 
противоречие с Уставом Организации Объединен-
ных Наций, Заключительным актом Хельсинки и 
резолюцией 1244 (1999). Одностороннее незакон-
ное провозглашение Приштиной независимости 
представляет собой попытку насильственного рас-
членения государства — члена Организации Объе-
диненных Наций вопреки его воле и без согласова-
ния с Советом Безопасности. К сожалению, эти 
действия получили поддержку со стороны целого 
ряда стран, прежде всего из-за угроз со стороны ал-
банской общины возобновить насилие, если ее тре-
бования об отделении не будут выполнены. 

 Даже сегодня у сербов, проживающих в Косо-
во, нет ни безопасности, ни свободы передвижения, 
ни правопорядка, ни электро- или водоснабжения. 
Короче говоря, им отказано в основополагающих 
нормах цивилизации. Именно поэтому я хотел бы 
выразить несогласие с оптимистичными взглядами, 
содержащимися в докладе. Агрессия против сербов, 
проживающих в деревне Силово, лишь подтвержда-
ет эту позицию. В разгар зимы эта деревня на про-
тяжении нескольких недель оставалась без электри-
чества, потому что власти в Приштине требовали 
для подписания письменных контрактов согласия 
жителей на условие, которое означало бы косвенное 
признание ими незаконного образования, известно-
го как Республика Косово. Это подтверждает, что 
сербы — наиболее уязвимое сообщество во всей 
цивилизованной Европе. 

 Давайте не забывать и о погроме, имевшем 
место в марте 2004 года, когда более 50 000 эт-
нических албанских экстремистов приняли участие 
в организованной кампании насилия, в результате 
которой 19 сербов были убиты, 950 получили ране-
ния и более 4000 были изгнаны. Кроме того, было 
разрушено более 900 зданий, а также сожжены, об-
стреляны и иными способами уничтожены 35 хри-
стианских церквей и монастырей. Многие из них 
восходили к XIV и XVI векам. Пять лет спустя за 
решеткой не оказалось ни одного организатора 
поджогов церквей в Косово. 

 Именно поэтому я призываю Миссию Органи-
зации Объединенных Наций по делам временной 
администрации в Косово (МООНК) и Миссию Ев-
ропейского союза по вопросам законности и право-
порядка в Косово (ЕВЛЕКС) предпринять необхо-
димые меры для соблюдения законности в отноше-
нии всех жителей Косово и Метохии, вне зависимо-
сти от их этнической или религиозной принадлеж-
ности. Все преступления, в особенности преступ-
ления на почве ненависти, должны тщательно рас-
следоваться и преследоваться по закону. Обвиняе-
мые в их совершении должны предстать перед 
справедливым и независимым судом. Мы ожидаем, 
что деятельность миссий по поддержанию мира Ор-
ганизации Объединенных Наций и Европейского 
союза приведет к становлению правопорядка и 
обеспечит создание условий для мирной жизни. 
Они должны не допускать освобождения повинных 
в совершении этих деяний на свободу, как это про-
изошло с одним из обвиняемых, который был при-
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говорен судом МООНК к 40-летнему заключению 
за совершение террористического нападения с по-
мощью установленной в автобусе мины-ловушки, 
при подрыве которой погибло девять сербов. 

 Теперь я хотел бы коснуться ряда нападений 
на сербов-жителей Косово, совершенных в послед-
ние месяцы. Так, 14 марта в деревне Дрсник близ 
Клина было сожжено два дома, в которых прожива-
ли вернувшиеся беженцы. В тот же день прозвучало 
два выстрела в направлении дома Драголюба Будзе-
вича в деревне Люг близ Истока. Г-н Будзевич вер-
нулся в свою деревню в Косово три года тому назад 
вместе с 45 другими сербами. До возвращения они 
после изгнания из деревни летом 1999 года на пра-
вах внутренне перемещенных лиц проживали в дру-
гих районах. В другой части Косово, в деревне Си-
лово, 14 косовских сербов получили ранения в ре-
зультате применения избыточной силы сотрудника-
ми полиции из числа албанцев. 

 Сегодня всем уже ясно, что 13 месяцев спустя 
после незаконного и одностороннего провозглаше-
ния независимости Косово так и не стало государ-
ством. Права человека практически не соблюдают-
ся, подтверждением чему служит незначительное 
количество косовских сербов и других неалбанцев, 
возвратившихся в этот край. Сербия наряду с дру-
гими государствами — членами Европейского сою-
за, сталкивается с огромными проблемами, связан-
ными с деятельностью этнической албанской мафии 
в Косово, которая специализируется на незаконной 
торговле наркотиками, людьми и оружием. 

 Мы хотим добиться нормализации жизни в 
нашем южном крае. Я убежден, что албанцы и сер-
бы могут существовать бок о бок друг с другом. 
Именно поэтому Организация Объединенных На-
ций и ЕВЛЕКС должны приложить максимум уси-
лий для выполнения этого мандата в полном объе-
ме. 

 Пользуясь случаем, хочу подчеркнуть исклю-
чительную важность того, чтобы МООНК и 
ЕВЛЕКС обеспечили свободу передвижения демо-
кратически избранных должностных лиц Республи-
ки Сербия на всей территории Косово. Власти При-
штины не должны запрещать им пересекать адми-
нистративную границу. Подобные провокации мо-
гут привести лишь к усилению обеспокоенности 
сербского населения в крае. 

 Всем хорошо известно, что правовые вопросы, 
связанные с ситуацией в Косово, находятся на рас-
смотрении Международного Суда. Главный судеб-
ный орган Организации Объединенных Наций дол-
жен вынести консультативное заключение по сле-
дующему вопросу: соответствует ли одностороннее 
провозглашение независимости Временными ин-
ститутами самоуправления в Косово нормам меж-
дународного права? 

 Я считаю, что всем государствам — членам 
Организации Объединенных Наций надлежит при-
знать тот факт, что именно Международный Суд 
должен решать этот вопрос, и что никому не долж-
но быть позволено каким-либо образом предрешать 
результат его работы. Поэтому мы надеемся, что 
усилия по поощрению дальнейшего признания бу-
дут прекращены. Я призываю все государства — 
члены Организации Объединенных Наций, которые 
еще не признали одностороннее провозглашение 
независимости, продолжать придерживаться этого 
курса, пока Суд проводит свою работу. 

 Республика Сербия поддерживает идею прове-
дения новых переговоров о будущем статусе Косо-
во. Такие переговоры являются единственно воз-
можным способом достигнуть надлежащего ком-
промисса и взаимоприемлемого решения. Сербия 
никогда не признает независимость Косово — ни 
прямо ни косвенно, — и мы намерены продолжать 
дипломатические, правовые и мирные усилия по 
защите нашей территориальной целостности. Мы 
убеждены, что консультативное заключение Меж-
дународного Суда будет иметь чрезвычайно важное 
значение для международной системы в целом, по-
скольку мы считаем, что ответ Суда на поставлен-
ный Генеральной Ассамблеей вопрос позволит из-
бежать того, чтобы пример Косово послужил в ка-
честве весьма опасного прецедента. 

 Сербия останется добросовестным партнером 
международного сообщества в рамках деятельности 
временной администрации в нашем южном крае. 
Роль Европейского союза имеет огромное значение. 
В связи с тем, что Совет Безопасности приветство-
вал ноябрьский доклад Генерального секретаря 
(S/2008/692), в котором ясно указывается, что в хо-
де выполнения своего мандата ЕВЛЕКС, действуя 
под эгидой Организации Объединенных Наций, 
должна в полной мере соблюдать резолюцию 1244 
(1999) и строго придерживаться нейтрального под-
хода, мы намерены продолжать наши партнерские 
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отношения с ЕВЛЕКС и МООНК в целях осуществ-
ления положений ноябрьского доклада, в частности 
шести пунктов, предусматривающих продолжение 
диалога с Белградом. 

 Сербия содействовала и будет, как и прежде, 
конструктивным и серьезным образом содейство-
вать усилиям по изысканию механизмов, направ-
ленных на всестороннее осуществление упомяну-
тых шести пунктов в рамках переговорного процес-
са. Мы внесли ряд конкретных предложений по во-
просам, касающимся судебной системы и защиты 
сербского наследия в Косово. Мы готовы к прове-
дению дальнейших переговоров в целях осуществ-
ления шести пунктов в соответствии с резолюци-
ей 1244 (1999). 

 Одним из важных условий нашего признания 
реорганизации по-прежнему является требование 
четкого и имеющего обязательную юридическую 
силу обязательства со стороны Европейского союза, 
подтвержденного Советом Безопасности, соблюдать 
полный нейтралитет и сохранять свое присутствие 
в Косово полностью под эгидой Организации Объе-
диненных Наций на основе всестороннего соблю-
дения резолюции 1244 (1999). 

 Я с удовлетворением отмечаю, что эти разум-
ные условия выполняются. Четкие формулировки 
ноябрьского доклада от 2008 года, поддержанные 
Советом Безопасности и подтвержденные в пред-
ставленном сегодня Совету докладе (S/2009/149), 
подчеркивают нейтральный характер деятельности 
ЕВЛЕКС, который должен стать гарантией того, что 
никакая часть ее мандата не будет использоваться 
для реализации плана Ахтисаари по обеспечению 
независимости Косово, который был отвергнут Рес-
публикой Сербия и не получил одобрения Совета 
Безопасности, как об этом говорится в предыдущем 
докладе. Однако, несмотря на наличие некоторых 
проблем, крайне важно то, что выполнение шести 
пунктов, равно как полное развертывание ЕВЛЕКС, 
будет претворяться в жизнь на основе консультаций 
со всеми соответствующими сторонами, и в первую 
очередь с Республикой Сербия. 

 Я призываю власти в Приштине не препятст-
вовать воле международного сообщества. Респуб-
лика Сербия готова и впредь сотрудничать с 
ЕВЛЕКС в нашем южном крае, поскольку Органи-
зация Объединенных Наций подтвердила целесооб-

разность присутствия ЕВЛЕКС в Косово и Мето-
хии. 

 Я хотел бы повторить, что мы считаем крайне 
важным обеспечить осуществление МООНК ее 
миссии и мандата, сохранить ее полное и эффек-
тивное присутствие на местах по всей территории 
Косово, а также не допускать сокращения ее бюд-
жета. В отсутствие МООНК не удастся выполнить 
ни требования резолюции 1244 (1999), ни положе-
ния шести пунктов плана Генерального секретаря. 
Я хотел бы подчеркнуть, что МООНК должна в ка-
честве члена делегации Приштины принимать уча-
стие во всех международных и региональных сове-
щаниях, где она должна фигурировать и выступать 
под названием МООНК/Косово. Сербия будет и 
впредь содействовать такому сотрудничеству. 

 В заключение я хотел бы привести цитату из 
доклада Генерального секретаря: МООНК должна 
«продолжать играть исключительно важную роль в 
поддержании мира и стабильности на местах» 
(S/2009/149, пункт 35). Сербия по-прежнему будет 
оставаться фактором мира и стабильности, партне-
ром международного сообщества в процессе поиска 
прочного решения, страной, будущее которой не-
разрывно связано с Европейским союзом. 

 Председатель (говорит по-арабски): Я благо-
дарю президента Тадича за его заявление. 

 Сейчас я предоставляю слово г-ну Скендеру 
Хисени. 

 Г-н Хисени (говорит по-английски): Как все-
гда, я признателен за предоставленную мне честь 
сообщить Совету о достижениях моей страны. Со 
времени моего последнего выступления в Совете 
Безопасности в ноябре 2008 года (см. S/PV.6025) 
Республика Косово продолжала добиваться устой-
чивого прогресса во всех областях. 

 В прошлом месяце, 17 февраля, народ Косово 
мирно и весьма достойным образом отпраздновал 
первую годовщину независимости своей страны. 
Несмотря на серьезную провокацию и проблемы в 
области безопасности, к созданию которых под-
стрекало значительное число членов парламента 
Республики Сербия, организовавших некое заседа-
ние в Звечане, обстановка во время празднования 
национального дня оставалась мирной и спокойной.  

 Празднование Дня независимости также стало 
хорошим поводом для того, чтобы оглянуться назад 
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и проанализировать достигнутые результаты, про-
гресс и основные явления и события в Косово, про-
изошедшие за год после обретения независимости. 
Достигнутые результаты впечатляющи. Продолжа-
ется признание Косово как независимого и суве-
ренного государства. Со времени моего последнего 
выступления в Совете Безопасности еще четыре 
страны признали независимость моей страны. От ее 
имени я хотел бы выразить глубокую благодарность 
и признательность народам и правительствам Па-
намы, Микронезии, Мальдивских Островов и Палау 
за поддержку права народа Косово на свободу и не-
зависимость. 

 В том что касается событий внутри страны, то 
со времени проведения последних прений в Совете 
Безопасности по этому вопросу в Косово отмечен 
ряд весьма позитивных сдвигов. Реорганизация 
Миссии Организации Объединенных Наций по де-
лам временной администрации в Косово (МООНК) 
продолжается, и 9 декабря Миссия Европейского 
союза по вопросам законности и правопорядка в Ко-
сово (ЕВЛЕКС) была развернута на всей территории 
Республики Косово. Мы горячо приветствовали раз-
вертывание ЕВЛЕКС. После того как ЕВЛЕКС дос-
тигнет полного оперативного потенциала, мы, исхо-
дя из весьма практических и прагматических сооб-
ражений, хотели бы просить завершения миссии и 
мандата МООНК. Развертывание ЕВЛЕКС на всей 
территории Косово осуществляется в соответствии с 
мандатом, вытекающим из провозглашения незави-
симости Косово, пакета Ахтисаари, конституции 
Республики Косово, законодательства Республики 
Косово, совместного плана действий Европейского 
союза от 4 февраля 2008 года и приглашений прези-
дента от 17 февраля и 8 августа. 

 Косово также продолжает добиваться устой-
чивого прогресса и по другим направлениям. 

 На своих заседаниях, состоявшихся 15 и 
16 декабря, парламент Косово принял ряд важных 
законов, включая законы, касающиеся Конституци-
онного суда, дипломатической службы и консуль-
ской службы дипломатических и консульских пред-
ставительств Республики Косово. В дополнение к 
первым двум уже действующим посольствам пол-
ным ходом идет работа по созданию еще 12 дипло-
матических и 9 консульских представительств Рес-
публики. 

 Основанное на европейских стандартах госу-
дарственное строительство было продолжено с уч-
реждением в январе Сил безопасности Косово. С 
помощью НАТО мы формируем наши находящиеся 
под гражданским контролем Силы безопасности. 
Силы безопасности Косово приносят пользу как со-
седним с нами странам, так и нашей стране. Это бу-
дут находящиеся под демократическим контролем, 
многонациональные, обеспечивающие взаимодей-
ствие с НАТО силы, ориентированные в первую 
очередь на реагирование в чрезвычайных ситуациях 
и в целом на деятельность по обеспечению разви-
тия и стабильности в регионе. 

 Два других очень важных института Респуб-
лики были учреждены в феврале. Был создан Совет 
безопасности Косово под председательством пре-
мьер-министра, а также был назначен директор Раз-
ведывательной службы Косово. Правительство Рес-
публики Косово непрерывно работает с целью ре-
шения чрезвычайно важных для нашей страны за-
дач, особенно в таких областях, как экономика, пра-
восудие и безопасность, равно как и борьба с пре-
ступностью, коррупцией и трансграничной крими-
нальной деятельности. 

 Правительство бережно относится к распреде-
лению финансовой помощи, предоставляемой Ко-
сово многими странами. Очевидны значительные 
улучшения в состоянии инфраструктур школ и до-
рог. Достигнут огромный прогресс и в других об-
ластях. Наше правительство продолжает поиски пу-
тей улучшения условий в районах проживания на-
циональных меньшинств, особенно в тех, где живут 
в основном сербы. 

 Однако я должен сказать, что Республика Сер-
бия не помогает нам на этом направлении, продол-
жая поощрять и поддерживать нелегальные и кри-
минальные структуры на севере Косово. Сербия 
предпринимает активные действия с целью не до-
пустить сотрудничество сербских граждан, прожи-
вающих в Косово, с учреждениями, призванными 
защищать их права и помогать им решать их про-
блемы и улучшать их жизнь. Правительство Сербии 
поддерживает нелегальные параллельные структу-
ры, которые используют наших сербских граждан, 
но никогда не предоставляют им никакой помощи 
или решения их проблем. 

 Вопросом чрезвычайной важности остается 
ситуация на севере. Беззаконие, творимое при яв-
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ной поддержке со стороны властей в Белграде, пре-
вратило эту часть Косово в безопасный рай для раз-
ного рода преступной и незаконной экономической 
деятельности. Учреждения Республики Косово при-
вержены сотрудничеству и тесному взаимодейст-
вию с Международным гражданским управлением и 
Миссией Европейского союза по вопросам законно-
сти и правопорядка в Косово (ЕВЛЕКС) с целью 
восстановления правопорядка на севере и улучше-
ния ситуации и условий жизни в районах прожива-
ния сербского большинства. 

 Республика Косово придает приоритетное зна-
чение сотрудничеству со всеми своими соседями. 
Белград пытается препятствовать нашему сотруд-
ничеству с соседями и международным сообщест-
вом, не допуская нас к участию в региональных и 
более крупных международных организациях. В на-
стоящее время Белград блокирует наш экспорт в 
Сербию. Наше правительство воздерживается от 
ответных мер, которые могут лишь негативно ска-
заться на жизни населения и деловых отношениях с 
обеих сторон. Мы надеемся, что Республика Сербия 
осознает необходимость поддержания усилий дру-
гих стран Западных Балкан по созданию атмосферы 
сотрудничества и взаимопонимания в регионе, в 
том числе и путем нормализации отношений с Рес-
публикой Косово. Мое правительство готово к уча-
стию в переговорах с Сербией — с позиций двух 
независимых и суверенных государств — по широ-
кому кругу представляющих взаимный интерес во-
просов. Проведение диалога поможет привести к 
смягчению напряженности и нормализации отно-
шений между двумя нашими странами. 

 В новом Косово не будет места ненависти и 
насилию. Власти Косово призваны строить много-
этническое демократическое общество, живущее в 
мире со своими соседями и содействующее регио-
нальному и международному сотрудничеству и ста-
бильности. 

 Мы также нацелены на скорейшее, по возмож-
ности, достижение цели полноценного членства в 
Европейском cоюзе (ЕС) и проводим необходимые 
для этого реформы. Заключение Европейской ко-
миссии от 5 ноября 2008 года о том, что Косово на-
ряду с другими странами Западных Балкан имеет 
четкую европейскую перспективу и что будет пред-
ставлено исследование о возможностях приближе-
ния этой перспективы, является для нас стимулом к 
наращиванию наших усилий по достижению наше-

го соответствия всем необходимым требованиям. 
Будущее всех стран Западных Балкан обусловлено 
европейской интеграцией, и Косово намерено ре-
шительно добиваться этой цели. 

 Для достижения всех перечисленных мною 
целей власти Республики Косово будут продолжать 
тесное сотрудничество с Европейским союзом, Ор-
ганизацией Объединенных Наций и НАТО. Тесное 
сотрудничество с нашими международными парт-
нерами является необходимым условием в ходе 
осуществления плана Ахтисаари и для строительст-
ва многоэтнического Косово, ориентированного на 
демократические ценности и самые высокие меж-
дународные стандарты. 

 В заключение позвольте мне подчеркнуть при-
верженность обретению статуса Косово полноцен-
ного члена международного сообщества. Республи-
ка Косово с нетерпением ожидает возможности 
дальнейшей работы со всеми членами Совета Безо-
пасности по достижению общих целей поддержа-
ния международного мира и безопасности. Я хотел 
бы еще раз поблагодарить Совет за предоставлен-
ную возможность изложить позицию Республики 
Косово. 

 Председатель (говорит по-арабски): Я благо-
дарю г-на Хисени за его выступление. 

 Теперь я предоставляю слово членам Совета. 

 Г-н Рипер (Франция) (говорит по-француз-
ски): Я хотел бы прежде всего поблагодарить 
г-на Бориса Тадича, президента Республики Сер-
бия, и г-на Скендера Хисени, министра иностран-
ных дел Республики Косово, за их присутствие на 
заседании. Мы внимательно выслушали их обоих. 
Я хотел бы также дать высокую оценку деятельно-
сти Специального представителя Генерального сек-
ретаря г-на Ламберто Занньера и его сотрудников, 
которые эффективно и прагматично провели рекон-
фигурацию международного присутствия согласно 
решению Генерального секретаря при поддержке 
Совета Безопасности.  

 В прошлом месяце Косово отметило первую 
годовщину со дня провозглашения независимости. 
Сегодняшнее заседание Совета Безопасности обес-
печивает возможность провести первую оценку си-
туации, которую мы рассматриваем как весьма по-
ложительную. Как мы и надеялись, независимость 
способствовала ослаблению напряженности внутри 
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Косово и на Балканах, и новая власть в Косово про-
демонстрировала ответственный подход и привер-
женность своим обязательствам. Как создание ин-
фраструктуры, отвечающей европейским стандар-
там и ценностям, так и принятие закона, способст-
вующего участию в процессах в стране националь-
ных меньшинств, являются важными шагами на пу-
ти к установлению законности на благо всех общин 
при поддержке, в частности Миссии Европейского 
союза по вопросам законности и правопорядка в 
Косово (ЕВЛЕКС). Увеличение числа государств, 
включая государства данного региона, которые при-
знали Косово, способствует выходу нового государ-
ства на международную арену и укреплению ста-
бильности на Балканах. Эта первая годовщина зна-
менует собой путь, пройденный Косово и регионом 
в целом, и она должна стать стимулом для его про-
должения. Строительство архитектуры верховенст-
ва права должно быть продолжено. 

 Реорганизация международного присутствия 
осуществляется в благоприятных условиях. Евро-
пейский союз оказывает значительную помощь, 
разместив миссию ЕВЛЕКС, которая содействует 
государственному строительству и обеспечению 
верховенства права в Косово. ЕВЛЕКС функциони-
рует в рамках резолюции 1244 (1999) под общим 
руководством Организации Объединенных Наций. 
Посредством учреждения ЕВЛЕКС и назначения 
Специального представителя Европейский союз 
стремится внести вклад в процесс строительства 
демократического и многоэтнического Косово. За-
щита прав меньшинств — приоритет для ЕВЛЕКС, 
которая будет стремиться к полномасштабному 
осуществлению соглашений, подписанных косов-
скими властями в этой сфере. 

 По мере развертывания ЕВЛЕКС население 
Косово постепенно поняло, что, несмотря на нега-
тивную пропаганду со стороны ряда экстремист-
ских групп, усилия европейской миссии идут на 
пользу всему населению и каждой его группе. В то 
же время мы с озабоченностью отмечаем недавние 
нападения на ЕВЛЕКС, совершенные, по всей ви-
димости, лицами, связанными с преступными груп-
пировками, которые стремятся сохранить условия, 
позволяющие им действовать безнаказанно. 

 Генеральный секретарь считает, что реоргани-
зация международного присутствия должна обсуж-
даться в рамках диалога между всеми заинтересо-
ванными сторонами. Этот диалог имеет ключевое 

значение для обеспечения стабильности Косово и 
региона. Поэтому в последние месяцы Европейский 
союз участвовал в нем и даже активизировал его, 
привлекая в первую очередь косовские власти и на-
селение, а также соседние страны. 

 Сербия занимает важное место среди этих 
стран, и ее сотрудничество принципиально важно 
для успеха ЕВЛЕКС. Именно поэтому Глава Мис-
сии ЕВЛЕКС г-н де Кермабон недавно прибыл в 
Белград. Мы приветствуем тот факт, что таким об-
разом перед ним открылись возможности для поис-
ка практических решений конкретных проблем, 
возникающих, к примеру, в таких сферах, как тамо-
женное оформление и правовое сотрудничество. 

 Мы приняли к сведению позиции, изложенные 
президентом Тадичем, и хотели бы в первую оче-
редь отметить, что он уверенно подтвердил стрем-
ление правительства Сербии вступить в Европей-
ский союз, что стало бы важным фактором стабили-
зации всего Балканского региона. Поддерживая 
инициативы Европейского союза по укреплению 
мира и стабильности в регионе, сербские власти 
участвуют в усилиях по созданию фундамента об-
щеевропейского будущего на Западных Балканах. 

 Мы также внимательно выслушали г-на Хисени. 
Приветствуем приверженность косовских властей 
обеспечению законности, построению многоэтниче-
ского государства, уважающего права меньшинств, 
налаживанию дружеских отношений с соседями Ко-
сово и их в целом проевропейскую позицию. 

 С удовлетворением отмечаем, что, несмотря на 
сохраняющиеся разногласия, озвученные президен-
том Тадичем и министром Хисени, обе стороны 
стремятся к сохранению стабильности в регионе и 
обеспечению условий, необходимых для общего бу-
дущего в рамках Европы. Призываем Белград и 
Приштину как можно скорее возобновить прямой 
диалог. 

 Европейский союз полностью осознает свою 
ответственность по преодолению препятствий на 
пути к стабильному и благополучному будущему 
для Западных Балкан. Помня о ней, в предстоящие 
месяцы мы будем стремиться к прогрессу на пути к 
единому будущему сербского и косовского народа в 
Европейском союзе. 

 Г-н Майр-Хартинг (Австрия) (говорит по-анг- 
лийски): Мы ценим участие в заседании президента 
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Сербии Бориса Тадича и благодарим его за выступ-
ление. Мы также благодарны за возможность вы-
слушать взгляды министра иностранных дел Респуб-
лики Косово г-на Скендера Хисени. Хотел бы также 
искренне поблагодарить Специального представите-
ля Генерального секретаря г-на Ламберто Занньера 
за его работу и неустанные усилия по содействию 
диалогу между всеми сторонами в это время пере-
мен и адаптации. В этой связи мы также приветству-
ем находящийся сегодня на рассмотрении доклад Ге-
нерального секретаря (S/2009/149). 

 Заседание Совета в ноябре прошлого года от-
крыло возможности для реорганизации Миссии Ор-
ганизации Объединенных Наций по делам времен-
ной администрации в Косово (МООНК) и активиза-
ции участия Организации Объединенных Наций. 
Затем 9 декабря успешно завершилось развертыва-
ние на территории Косово Миссии Европейского 
союза по вопросам законности и правопорядка в 
Косово (ЕВЛЕКС). Об успешной работе Миссии 
свидетельствует первый доклад ЕВЛЕКС, рассмат-
риваемый нами сегодня. 

 С удовлетворением отмечаем, что, частично 
благодаря конструктивному подходу Сербии к со-
трудничеству с ЕВЛЕКС, Миссии уже удалось до-
биться ценных результатов в оказании косовским 
властям помощи в формировании многоэтнического 
государства, основанного на принципах демократии 
и верховенства права. Убеждены, что недавнее от-
крытие в Белграде отделения связи с Европейским 
союзом (ЕС) будет способствовать дальнейшему 
укреплению сотрудничества. 

 Считаем, что Косово удалось добиться суще-
ственного прогресса за прошедший год. Последова-
тельно осуществляя предложения Ахтисаари и по-
ложения новой Конституции, власти Косово закла-
дывают фундамент стабильного, демократического 
и многоэтнического государства. Призываем все эт-
нические группы активно участвовать в косовских 
структурах и тем самым обеспечить, чтобы много-
этничность стала неотъемлемым элементом повсе-
дневной жизни. 

 Австрия не прекращает усилий по укреплению 
мира и безопасности на Западных Балканах путем 
сближения сторон в рамках диалога. В 2005–
2006 годах мы организовали два семинара, при-
званные способствовать выработке закона о статусе 
и защите религиозных общин в Косово. Мы с го-

товностью разместили в Вене Канцелярию Специ-
ального посланника Генерального секретаря по 
процессу определения будущего статуса Косово и 
активно поддерживаем ее усилия. 

 Австрия также направила около 650 военно-
служащих в Международные силы для Косово 
(СДК). Таким образом, по численности военнослу-
жащих мы занимаем первое место среди стран, не 
входящих в НАТО. В настоящее время Австрия 
осуществляет командование южной многонацио-
нальной оперативной группой. Кроме того, мы пре-
доставили 27 офицеров полиции, судей и тюремных 
служащих для ЕВЛЕКС. Считаем, что основная за-
дача международного сообщества в Косово состоит 
в защите всех этнических групп, и особенно мень-
шинств. 

 Австрия озабочена сообщениями о межэтни-
ческом насилии в районе Митровицы и приветству-
ет достигнутое полицейскими властями обеих час-
тей Митровицы соглашение об организации совме-
стного патрулирования. Оно могло бы стать ключе-
вым элементом обеспечения мира и стабильности. 
Мы также сожалеем о сокращении по сравнению с 
2006 и 2007 годами числа добровольно возвращаю-
щихся представителей меньшинств и надеемся, что 
недавно начатый в Косово проект содействия воз-
вращению и исследование вопроса о внутренне пе-
ремещенных из Косово лицах, которое будет прове-
дено Сербией совместно с Управлением Верховного 
комиссара Организации Объединенных Наций по 
делам беженцев, будут способствовать их возвра-
щению в Косово. 

 Согласны с Генеральным секретарем в том, 
что все стороны — при поддержке международного 
сообщества — должны продолжать усилия по вы-
полнению временных договоренностей, изложен-
ных в его последнем докладе. Убеждены, что праг-
матизм и чувство ответственности позволят дос-
тичь существенных результатов в поиске решений 
практических вопросов. Устранение разногласий и 
налаживание конструктивных рабочих отношений 
послужат на благо населения всего региона. 

 Организация по безопасности и сотрудничест-
ву в Европе (ОБСЕ) продолжает играть в Косово 
ключевую роль, и мы всячески ее в этом поддержи-
ваем. Под руководством посла Альмхофера Миссия 
ОБСЕ в Косово вносит ценный вклад в формирова-
ние демократического и многоэтнического будуще-
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го Косово, участвуя в создании и наблюдая за рабо-
той косовских демократических институтов, поощ-
ряя права человека и защищая права меньшинств. 
Стабильность на Балканах — общая цель Органи-
зации Объединенных Наций, Европейского союза и 
ОБСЕ. Надеемся на дальнейшее участие ОБСЕ в 
процессе ее обеспечения. 

 Хотя это уже не раз говорилось, позвольте мне 
подчеркнуть, что будущее всех народов Западных 
Балкан, включая Сербию и Косово, связано с Евро-
пейским союзом. Моя страна всегда была привер-
жена этой перспективе, которая, на наш взгляд, в 
долгосрочном и среднесрочном плане обеспечивает 
наилучшие возможности поиска надежных решений 
многих проблем из тех, которые мы обсуждаем се-
годня. Европейский Совет неоднократно заявлял о 
такой перспективе, и государства — члены ЕС под-
держивают ее. Австрия убеждена, что значительное 
большинство населения Сербии и Косово ясно ви-
дит выгоды европейской интеграции для себя, сво-
их семей и стран. Австрия будет и впредь стремить-
ся к достижению этой цели. 

 Г-жа Пирс (Соединенное Королевство) (гово-
рит по-английски): Я хотела бы присоединить голос 
Соединенного Королевства к голосам коллег из Со-
вета Безопасности, приветствовавших Специально-
го представителя Генерального секретаря г-на Зан-
ньера, президента Сербии Тадича и министра ино-
странных дел Косово г-на Скендера Хисени через 
год после того, как Косово стало независимым. 
Я хотела бы также выразить нашу благодарность 
Генеральному секретарю за его всесторонний док-
лад по Косово за период, в течение которого Косово 
отметило свою первую годовщину в качестве неза-
висимого государства (S/2009/149). 

 Как мы услышали сегодня утром, за этот пе-
риод наблюдалось положительное развитие по не-
скольким направлениям. Правительство Косово 
продолжало строительство правового и админист-
ративного аппарата государства в соответствии с 
конституцией Косово. Они готовятся к передаче не-
которых функций правительства существующим 
местным муниципалитетам, в том числе муниципа-
литетам косовских сербов, и к созданию новых му-
ниципалитетов. Это поможет защитить интересы 
всех общин косовских меньшинств. 

 Миссия Европейского союза по вопросам за-
конности и правопорядка в Косово (ЕВЛЕКС) при-

ступила к выполнению своего мандата и продвига-
ется к полной оперативной готовности. Она выпол-
няет свои задачи по наставничеству, наблюдению и 
консультированию для косовской полиции, органов 
юстиции и таможни, а это способствует поддержа-
нию правопорядка. Это необходимо для того, чтобы 
все граждане Косово могли  заниматься своими по-
вседневными делами. ЕВЛЕКС содействует также 
созданию этнически смешанного подразделения ко-
совской полиции в северной Митровице. ЕВЛЕКС 
помогла обеспечить эффективное реагирование по-
лиции на те немногие случаи криминального и ме-
жэтнического насилия, которые имели место, и спо-
собствовала их быстрому подавлению. 

 Мы приветствуем начало диалога на техниче-
ском уровне между ЕВЛЕКС и Белградом по времен-
ным договоренностям, изложенным в докладе Гене-
рального секретаря в ноябре 2008 года (S/2008/692), и 
настоятельно призываем правительства Сербии и Ко-
сово к конструктивному сотрудничеству с ЕВЛЕКС по 
осуществлению этих договоренностей и пропаганде 
преимуществ позитивного сотрудничества во всех 
общинах Косово. 

 В соответствии с обязательствами перед пра-
вительством Косово и международным сообщест-
вом были созданы Силы безопасности Косово и был 
расформирован Корпус защиты Косово. Силы безо-
пасности Косово обеспечат Косово достаточной по 
численности, легко вооруженной многоэтнической 
структурой внутренней безопасности и граждан-
ской защиты под гражданским руководством. Я хо-
тела бы еще раз повторить, что Силы безопасности 
Косово не представляют угрозы ни для кого из со-
седей Косово. 

 Наблюдается дальнейший прогресс в вопросах 
возвращения, имущества, рассмотрения исков и 
восстановления объектов культурного и религиоз-
ного наследия. Европейский союз (ЕС) по-преж- 
нему способствует развитию европейской перспек-
тивы Косово в контексте Процесса стабилизации и 
ассоциации и поощряет всемерное и конструктив-
ное участие Косово в региональных инициативах и 
форумах. 

 Для продвижения любой европейской пер-
спективы нам необходимо еще большее ускорение 
со стороны правительства Косово, особенно в от-
ношении правопорядка, возвращения, имущества и 
восстановления объектов культурного и религиоз-
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ного наследия. Нам необходима более широкая ра-
бота со всеми общинами. Необходимо наглядно, яс-
но и практически показать, что отношение ко всем 
гражданам Косово будет одинаковым. Они заслужи-
вают равного доступа к его службам, и мы ожидаем 
от правительства Косово соответствующих гаран-
тий. 

 Сегодня утром мы услышали от президента 
Тадича некоторые заявления, с которыми мое пра-
вительство не согласно. Например, для нас непри-
емлемо его описание сферы компетенции Миссии 
ЕС в Косово. В отношении десятой годовщины 
бомбардировки Сербии силами НАТО, я думаю, 
следует немного подумать о том, почему это было 
необходимо. Эта акция НАТО была вмешательством 
с целью предотвратить гуманитарную катастрофу 
грандиозных масштабов в Косово. Когда в Органи-
зации Объединенных Наций была сделана попытка 
осудить акцию НАТО, за ее осуждение проголосо-
вали только три страны. Сербия проигнорировала 
несколько резолюций Совета Безопасности в соот-
ветствии с главой VII Устава о переговорах и пре-
кращении силового подавления. По данным Орга-
низации Объединенных Наций, в ходе этого подав-
ления произошла расправа в Рачаке, 800 000 чело-
век были изгнаны и 10 000 убиты. Отрицание этих 
фактов в период 1998–1999 годов не делает чести 
Сербии. 

 Это говорится не для того, чтобы приумень-
шить масштабы последующего насилия. Соединен-
ное Королевство безоговорочно осуждает то, что 
произошло в сербских общинах Косово в 2004 году. 
Я была в Обиличе и видела косовских сербов, из-
гнанных из своих домов. Но между этими актами 
насилия в 2004 году и целенаправленной политикой 
тогдашнего сербского правительства по отношению 
к косовским албанцам в 1998–1999 годах есть ог-
ромная разница. Мы не считаем нынешнее прави-
тельство Сербии — и тем более президента Тади-
ча — ответственными за те события. Но правитель-
ство обязано рассказать своим гражданам о престу-
плениях, совершенных от имени Сербии Милоше-
вичем и другими лицами, обвиненными Гаагским 
трибуналом. 

 Позиция моего правительства по вопросу о не-
зависимости Косово хорошо известна. Независи-
мость Косово — свершившийся факт. Она необра-
тима, и ее признание продолжается. Мы хотим, 
чтобы и Косово, и Сербия вошли в Европейский 

союз как соседи — в хороших отношениях друг с 
другом и с остальным Европейским союзом. Мы 
приветствуем заявление президента Тадича о том, 
что присоединение к Европейскому союзу — стра-
тегическая цель Сербии. И мы сделаем все возмож-
ное, чтобы помочь Сербии добиться этой цели. 

 Однако следует напомнить, что путь в Европу 
лежит через примирение, а не через возмездие. Он 
проходит через признание и преодоление прошлого 
и движение вперед. 

 Г-н Чуркин (Российская Федерация): Мы 
признательны Специальному представителю Гене-
рального секретаря Организации Объединенных 
Наций в Косово г-ну Занньеру за представление 
доклада Генерального секретаря о Миссии Органи-
зации Объединенных Наций по делам временной 
администрации в Косово (МООНК) (S/2009/149). 
Этот документ тщательно проанализирован россий-
ской стороной. Мы приветствуем участие в сего-
дняшнем заседании Совета Безопасности президен-
та Сербии г-на Тадича. Признательны за изложен-
ные им оценки. Мы их разделяем. 

 Мы выслушали и выступление г-на Хисени, 
хотя оно, мягко говоря, не отличалось объективно-
стью. Попытки обвинить чуть ли не во всех косов-
ских проблемах Белград лишь подчеркивают необ-
ходимость реинтеграции края с Сербией. 

 Сегодняшнее заседание совпадает с драмати-
ческими датами в истории Косово. Это прежде все-
го десятилетие с начала бомбардировок НАТО 
Югославии, предпринятых без санкции Совета 
Безопасности Организации Объединенных Наций. 
Английская коллега решила совершить довольно 
подробный экскурс в историю, но, конечно, он был 
также весьма избирательным. Например, ничего не 
было сказано о террористической деятельности так 
называемой Армии освобождения Косово, которая 
велась на протяжении по крайней мере десяти лет и 
привела к трагическим событиям марта 1999 года. 

 Что касается бомбардировок, то в течение 
78 дней уничтожению подвергались прежде всего 
гражданские объекты: электростанции, мосты, дру-
гие элементы инфраструктуры. Телевизионную 
станцию в Белграде разбомбили за то, что она не 
так — без восторга — освещала разрушение собст-
венной страны, а пассажирский поезд расстреляли 
неизвестно почему. Итог — тысячи пострадавших 
среди мирных жителей. 
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 Именно в период натовских бомбежек мир за-
говорил о гуманитарной катастрофе. Последствия 
политические — сильно пошатнувшийся в глазах 
мирового сообщества имидж этой региональной ор-
ганизации — Североатлантического альянса. Что 
еще болезненнее, расшатанными оказались устои 
международного права. Сильный толчок был дан 
косовскому сепаратизму. 

 Прекратить кровопролитие удалось ценой не-
малых дипломатических усилий, в значительной 
степени за счет подключения России. Советом 
Безопасности Организации Объединенных Наций 
была принята известная резолюция 1244 (1999). 
Она и сейчас сохраняет свою силу в полном объеме. 
В соответствии с ней Специальный представитель 
Генерального секретаря и возглавляемая им Миссия 
Организации Объединенных Наций в Косово долж-
ны продолжать осуществлять возложенные на них 
функции, включая содействие обеспечению прав и 
безопасности национальных меньшинств и дости-
жение в крае установленных международных сооб-
ществом демократических стандартов. 

 В этой связи нельзя не вспомнить еще об од-
ной прискорбной дате — пятой годовщине анти-
сербских погромов в Косово. Это была открытая 
попытка выдавить из Косово сербское население, 
искоренить его культурное и религиозное наследие. 
В итоге тысячи сербов стали беженцами, были раз-
рушены многие православные монастыри и церкви, 
часть из которых находится под охраной ЮНЕСКО. 

 Об этих событиях нелишне напомнить и в све-
те недавнего скандального решения европейских 
судей из Апелляционного суда, освободивших косо-
воалбанского террориста, приговоренного судом 
МООНК в июне 2008 года к 40 годам тюремного 
заключения за взрыв автобуса в 2001 году. То ли 
имеющиеся вещественные доказательства и показа-
ния свидетелей показались судьям недостаточными, 
то ли трупов им было мало: тогда погибло 11 чело-
век и 22 — было ранено. Мы будем требовать от ев-
ропейского присутствия и руководства МООНК 
информации о том, какие меры принимаются для 
наказания виновных в этом террористическом акте. 

 К сожалению, сформулированные в Организа-
ции Объединенных Наций требования к косовоал-
банским властям вплотную заняться обеспечением 
прав и безопасности сербов на практике были вы-
холощены. Приоритет стандартов для националь-

ных меньшинств был волюнтаристски подменен 
приоритетом статуса края. Провозглашение незави-
симости Косово в одностороннем порядке и ее под-
держка со стороны ряда стран по сути стали возна-
граждением экстремизма, создав, — хочет кто-то 
этого или нет, — опасный прецедент. 

 Прошедший с одностороннего провозглаше-
ния независимости Косово год подтвердил наши 
опасения. Понятно, что объективно вывести край из 
состояния социально-экономического коллапса не-
просто. Но квазигосударственность лишь усугубила 
проблемы. Безработица растет, экономические по-
казатели стагнируют, внутрикраевые связи разорва-
ны, социальная сфера продолжает оставаться в 
руинах. Процветают беззаконие и криминал, в 
борьбе за власть усилились клановые трения, вновь 
поднимают головы радикалы. 

 Особенно прискорбно, что предана забвению 
задача утверждения многоэтничности в Косово. Не-
смотря на реляции о принятии «демократических» 
законов, на практике обеспечение прав и безопас-
ности сербов и других национальных общин края 
игнорируется. Как результат, наблюдается значи-
тельное снижение, по сравнению с прошлыми го-
дами, числа возвратившихся в Косово сербских бе-
женцев. Данный факт отражен в докладе Генераль-
ного секретаря. Однако, к сожалению, в нем не 
упоминаются причины этого явления, а главная из 
них очевидна: это отсутствие элементарных усло-
вий безопасности. 

 Единственный шанс выправить положение 
дел — это сохранить Миссию Организации Объе-
диненных Наций в Косово, упорядочить под ее эги-
дой и в рамках резолюции 1244 (1999) Совета Безо-
пасности деятельность присутствий Организации 
по безопасности и сотрудничеству в Европе, Евро-
пейского союза, НАТО. При этом за Миссией Орга-
низации Объединенных Наций должны сохраняться 
не только координационные и политические, но и 
административные функции. Данная цель достижи-
ма только при контроле ситуации в крае Советом 
Безопасности через диалог Белграда с Организаци-
ей Объединенных Наций. 

 Мы приветствуем продолжение консультаций 
между Белградом и Организацией Объединенных 
Наций по шести «техническим» вопросам обеспе-
чения жизнедеятельности сербской общины в крае. 
Надо сказать, что эта тема в докладе Генерального 
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секретаря Организации Объединенных Наций от-
ражена недостаточно полно. Быстрого прорыва ни-
кто не ожидал, но сам факт возобновления диалога 
и его конструктивное развитие заслуживают поощ-
рения. Переговоры, безусловно, имеют перспективу, 
включая и наиболее сложные проблемы, такие как 
таможня и суды. Важно также продолжать диалог 
Белграда с Организацией Объединенных Наций по 
защите сербского культурного и религиозного на-
следия в крае. 

 Найдена приемлемая формула подключения к 
данным консультациям Миссии Европейского союза 
по вопросам законности и правопорядка в Косово 
(ЕВЛЕКС) под эгидой Организации Объединенных 
Наций. Вместе с тем характер практической дея-
тельности европейской миссии далек от статусно-
нейтрального, что не соответствует положениям но-
ябрьского 2008 года доклада Генерального секрета-
ря, который был поддержан Советом Безопасности. 
Кстати, в приложении I к докладу Генерального 
секретаря, т.е. в докладе ЕВЛЕКС, нет ни единого 
упоминания о том, что она действует на основе ста-
тусно-нейтрального подхода. 

 Мы продолжим внимательно следить за тем, 
чтобы Совет Безопасности Организации Объеди-
ненных Наций играл ведущую роль в косовских де-
лах на основе соблюдения существующих норм ме-
ждународного права, Устава Организации Объеди-
ненных Наций и решений самого Совета. 

 Г-н Такасу (Япония) (говорит по-английски): 
Прежде всего я хотел бы поблагодарить Специаль-
ного представителя Ламберто Занньера за всеобъ-
емлющий брифинг, с которым он выступил сегодня 
утром. Я также приветствую представленную на 
самом высоком уровне делегацию Сербии под руко-
водством Его Превосходительства президента Та-
дича. Мы также признательны министру иностран-
ных дел Косово Хисени за его выступление. 

 Со времени объявления независимости Рес-
публики Косово прошло 13 месяцев. На наш взгляд, 
ситуация в регионе является спокойной и стабиль-
ной. Мы приветствуем тот факт, что Косово разви-
вает национальные институты, министерства и уч-
реждения в соответствии со своей конституцией. 
Надеемся, что Косово будет и дальше увеличивать 
долю своей ответственности и развивать управлен-
ческий потенциал. 

 Ситуация в плане безопасности в Косово явля-
ется в основном стабильной, хотя в ряде районов 
имели место отдельные инциденты в результате 
межэтнических трений. Мы признаем, что этого ус-
пеха удалось добиться в основном благодаря под-
держке со стороны Миссии Организации Объеди-
ненных Наций по делам временной администрации 
в Косово (МООНК), Миссии Европейского союза 
по вопросам законности и правопорядка в Косово 
(ЕВЛЕКС) и Сил для Косово (СДК). Важно, в част-
ности, что ЕВЛЕКС успешно приступила к развер-
тыванию и расширению своего присутствия по всей 
территории Косово. 

 Мы приветствуем также тот факт, что СДК 
продолжают свои операции по поддержанию безо-
пасности в Косово. Япония высоко ценит сотрудни-
чество между Организацией Объединенных Наций, 
Европейским союзом, Сербией и Косово, нашедшее 
отражение, в том числе в принятии заявления Пред-
седателя от 26 ноября 2008 года (S/PRST/2008/44). 
Мы должны оказывать содействие усилиям Косово 
в области правопорядка, в том числе работе поли-
ции и таможенной службы. Такая поддержка важна 
для развития Косово как многоэтнического и демо-
кратического государства и для содействия его эко-
номическому развитию. Япония настоятельно при-
зывает все стороны в Косово, включая косовских 
сербов, всемерно сотрудничать с ЕВЛЕКС. Нам 
следует внимательно изучить будущую роль и чис-
ленность МООНК в свете прогресса в государст-
венном строительстве в Косово и развертывания 
ЕВЛЕКС. 

 Я хотел бы подчеркнуть важность скорейшего 
начала диалога по шести темам. Только прямой 
диалог между заинтересованными сторонами по-
зволит учесть взаимные интересы и найти сбалан-
сированные решения таких сохраняющихся про-
блем, как защита прав человека меньшинств, уста-
новление нормальных торговых отношений и 
транспортного сообщения с соседями Косово и 
обеспечение экономического развития. Все между-
народные участники процесса, представленные на 
местах, должны поддерживать диалог между Бел-
градом и Приштиной под эгидой МООНК. В этой 
связи нас беспокоит содержащаяся в докладе Гене-
рального секретаря (S/2009/149) информация о со-
кращении числа добровольно возвращающихся 
представителей меньшинств и о введении Сербией 
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запрета на ввоз в страну или транзит через нее то-
варов с косовскими сертификатами происхождения. 

 Государственные услуги должны предостав-
ляться всему населению без какой-либо дискрими-
нации. Недостаточная защита прав человека и огра-
ниченные экономические возможности представи-
телей национальных меньшинств могут воспрепят-
ствовать стабильному развитию в Косово и в сосед-
них странах. В Косово проходит проверку на дейст-
венность основанный на учете в первую очередь 
фактора безопасности человека подход к созданию 
условий, в которых каждый человек, независимо от 
его религиозной или этнической принадлежности, 
мог бы жить, не испытывая страха или нужды. 
Япония активно помогает устранить различные 
проблемы, с которыми сталкивается население Ко-
сово и западных Балкан в целом, действуя по линии 
Целевого фонда Организации Объединенных Наций 
по безопасности человека. Мы предоставили Косо-
во помощь на общую сумму в 200 млн. долл. США 
на удовлетворение его потребностей в гуманитар-
ной и экономической областях. Все проекты на-
правлены на расширение базы для развития много-
этнического общества, достижения примирения и 
устойчивого развития в регионе. Недавно Япония 
приняла решение о выделении дополнительно 
3 млн. долл. США на осуществление многосекто-
ральной инициативы по стабилизации общин в се-
верных районах Косово в целях расширения эконо-
мических возможностей и обеспечения более стро-
гого соблюдения прав человека проживающих в 
этих районах представителей национальных мень-
шинств. Япония будет и впредь оказывать помощь 
Косово в достижении социально-экономической 
стабильности по двусторонним и многосторонним 
каналам с учетом конкретных потребностей страны. 

 Становление в Косово многоэтнического и де-
мократического государства будет содействовать 
укреплению стабильности во всем регионе. Мы ус-
тановили с Косово дипломатические отношения и 
намерены продолжать укреплять отношения со-
трудничества с этой страной, а также развивать 
давние дружественные отношения с Сербией. 

 Г-н Ругунда (Уганда) (говорит по-английски): 
Я хотел бы приветствовать президента Республики 
Сербия г-на Бориса Тадича на этом заседании и по-
благодарить его за выступление. Я благодарю также 
Специального представителя Генерального секре-
таря и главу Миссии Организации Объединенных 

Наций по делам временной администрации в Косо-
во (МООНК) г-на Ламберто Занньера за брифинг, 
посвященный ситуации в Косово. Я благодарю так-
же г-на Хисени за его заявление. 

 Мы отметили достигнутые на сегодняшний 
день успехи в процессе изменения конфигурации 
МООНК и в дальнейшем процессе сокращения чис-
ленности сил МООНК, рекомендованном Генераль-
ным секретарем в его предыдущих докладах. В то 
же время мы также отметили вызовы, с которыми 
сталкивается Миссия при выполнении своего ман-
дата, предусмотренного в резолюции 1244 (1999). 
Необходимо приложить все усилия для обеспечения 
беспрепятственного развертывания Миссии Евро-
пейского союза по вопросам законности и правопо-
рядка в Косово (ЕВЛЕКС). 

 Вызывает оптимизм то, что, согласно заявле-
нию Председателя Совета Безопасности от 26 но-
ября (S/PRST/2008/44), ЕВЛЕКС взял на себя всю 
полноту оперативной ответственности в области 
обеспечения законности и правопорядка в рамках 
резолюции 1244 (1999) и под общим руководством 
Организации Объединенных Наций. В этой связи 
согласие с развертыванием ЕВЛЕКС правительства 
Сербии и сотрудничество между полицией МООНК 
и ЕВЛЕКС обнадеживают.  

 Моя делегация высоко оценивает усилия, при-
лагаемые правительством Сербии и властями Косо-
во по поддержанию рабочих отношений со Специ-
альным представителем Генерального секретаря. 
Однако мы озабочены тем, что, как отмечено в док-
ладе (S/20009/149), в новых законах, принятых вла-
стями Косово, ничего не говорится о полномочиях 
Специального представителя Генерального секре-
таря. Это создает еще больше проблем для функ-
ционирования МООНК. Поэтому мы призываем обе 
стороны обеспечить беспрепятственное и полное 
сотрудничество МООНК для того, чтобы обеспе-
чить ей возможности выполнить своей мандат, как 
это предусмотрено в резолюции 1244 (1999). 

 Уганда высоко оценивает постоянные усилия 
МООНК по достижению прогресса в деле обеспе-
чения региональной стабильности и процветания в 
тесной координации и сотрудничестве с Организа-
цией по безопасности и сотрудничеству в Европе и 
властями в Приштине и Белграде. Мы воздаем им 
должное за инициативные шаги, предпринимаемые 
в целях содействия диалогу между Приштиной и 
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Белградом. В этой связи мы отмечаем, что наилуч-
ший возможный вариант решения вопроса о Косо-
во — это придерживаться мирных методов, харак-
теризуемых дальнейшим взаимодействием, взаим-
ным уважением в ходе переговоров и диалогом ме-
жду сторонами. Поэтому мы призываем обе сторо-
ны уважать и соблюдать положения резолюции 1244 
(1999). 

 Хотя, похоже, общая ситуация в плане безо-
пасности в Косово за отчетный период оставалась 
стабильной, Уганда особенно озабочена инциден-
тами межэтнического насилия с участием косов-
ских сербов и косовских албанцев в районе Митро-
вицы. Мы призываем обе стороны проявлять сдер-
жанность, взаимное уважение и терпимость для со-
существования в условиях согласия и в интересах 
сохранения мира. Мы приветствуем оперативное 
вмешательство сформированных МООНК полицей-
ских подразделений и прилагаемые ими усилия по 
улучшению положения в плане безопасности в ре-
гионе, что в конечном счете обеспечит стабиль-
ность, необходимую для следующего этапа по-
стконфликтного восстановления. 

 Наконец, мы настоятельно призываем Совет 
Безопасности и международное сообщество про-
должать поддерживать МООНК, что крайне важно 
для достижения успеха Миссии в изменении ее кон-
фигурации и в обеспечение ее позитивной роли и в 
дальнейшем в деле поддержания мира и стабильно-
сти на местах. 

 Г-н Юрица (Хорватия) (говорит по-английски): 
Позвольте мне поприветствовать в этом зале прези-
дента Сербии Его Превосходительство г-на Бориса 
Тадича и министра иностранных дел Республики Ко-
сово г-на Скендера Хисени и поблагодарить их за вы-
ступления. Я хотел бы также поприветствовать Спе-
циального представителя Генерального секретаря г-
на Ламберто Занньера и поблагодарить его за брифинг 
о последних событиях. 

 За отчетный период самое молодое государст-
во Европы, Косово, отметило свою первую годов-
щину. Сегодня, год спустя после провозглашения 
независимости, Косово живет в условиях мира. Рес-
публика Косово неуклонно продвигается вперед на 
международной арене. Косовский парламент про-
должает принимать необходимые законы на основе 
конституции Республики Косово, и ее правительст-
во все более успешно доказывает свою способность 

добиваться результатов для своих граждан. Мы при-
ветствуем также прогресс в строительстве государ-
ственных институтов в Косово. 

 В настоящее время идет эффективный процесс 
развертывания Миссии Европейского союза по во-
просам законности и правопорядка в Косово 
(ЕВЛЕКС), и за это мы воздаем должное ее руково-
дству и вносящим в нее вклад государствам. 
ЕВЛЕКС достигла своего полного оперативного по-
тенциала и предложит правительству Косово и его 
жителям опыт, необходимый для проведения ре-
форм с целью приблизить Косово к стандартам Ев-
ропейского союза. Это позволяет достичь двойную 
цель. Это отвечает интересам всех жителей Косово 
и общин, и, во-вторых, благодаря этому положено 
начало процессу, необходимому для столь желанной 
интеграции Косово в Европейский союз. 

 Генеральный секретарь в своем докладе 
(S/2009/149) подробно описывает ситуацию в плане 
безопасности как стабильную и без крупных инци-
дентов в области безопасности, и он воздает долж-
ное за это как Приштине, так и Белграду, вместе со 
всеми международными сторонами. 

 Мы считаем, что единственный реалистичный 
способ для сербской общины в Косово защищать 
свои права на устойчивой основе — это непосред-
ственно участвовать в политическом процессе, за-
нимая отведенные ей места в законодательной 
структуре Косово, а также в полиции и в системе 
правосудия и используя другие механизмы, создан-
ные для этого, которые соответствуют конституции 
и другим законам Косово. Как помнят многие здесь, 
одно из предварительных условий для международ-
ного признания Косово многими ведущими демо-
кратиями мира год назад заключалось в том, чтобы 
его конституция и другие законы учитывали этот 
самый вопрос. Мы призываем сербскую общину в 
Косово полностью использовать предоставленные 
ей конституционные гарантии для собственного 
блага и для блага Косово в целом. 

 Второй год для Косово должен означать даль-
нейшую интеграцию в международные, финансо-
вые институты и торговые ассоциации, что сделает 
возможным привлечение инвестиций и улучшение 
условий для бизнеса. Мы также надеемся, что вто-
рой год позволит остающимся сербам и членам 
других неалбанских общин осознать в полной мере 
свои гражданские и демократические права и ис-
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пользовать их для ведения политического диалога и 
улучшения положения своих соответствующих об-
щин по всему Косово. 

 Наконец, я хотел бы вновь повторить, что Хор-
ватия готова предложить свою помощь, знания и 
опыт в связи с процессом интеграции в Европей-
ский союз Сербии, Косово и других стран Юго-
Восточной Европы. Мы с интересом ожидаем их 
продвижения вперед в направлении евроатлантиче-
ской интеграции. 

 Г-н Хэллер (Мексика) (говорит по-испански): 
Прежде всего я хотел бы поприветствовать присут-
ствующего здесь сегодня президента Республики 
Сербия Его Превосходительство г-на Бориса Тадича 
и поблагодарить его за выступление. Я хотел бы 
также поблагодарить Специального представителя 
Генерального секретаря г-на Ламберто Занньера за 
представление доклада Генерального секретаря о 
Миссии Организации Объединенных Наций по де-
лам временной администрации в Косово (МООНК) 
(S/2009/149). Мы также признательны г-ну Скен- 
деру Хисени за его выступление. 

 Окончательное урегулирование косовской про-
блемы совершенно необходимо для достижения ста-
бильности в Балканском регионе. 

 Наша делегация удовлетворена тем, что в док-
ладе Генерального секретаря сообщается о прогрес-
се, достигнутом в развертывании Миссии Европей-
ского союза по вопросам законности и правопорядка 
в Косово (ЕВЛЕКС) и в последующем изменении 
конфигурации МООНК согласно резолюции 1244 
(1999). Считаем важным, чтобы изменение конфи-
гурации МООНК и ввод в строй ЕВЛЕКС — осо-
бенно передача ей полицейских, судебных и тамо-
женных функций — прошли успешно и без серьез-
ных инцидентов. Сотрудничество двух миссий и ко-
ординация их деятельности служат хорошим приме-
ром сотрудничества между Организацией Объеди-
ненных Наций и Европейским союзом. 

 Хотя обстановка в плане безопасности в Косо-
во остается в целом стабильной, напряженность, в 
том числе случаи столкновений между общинами 
края с применением насилия, по-прежнему вызыва-
ет беспокойство. Поэтому, несмотря на сохраняю-
щиеся трудности на местах, МООНК должна обла-
дать потенциалом, позволяющим ей надлежащим 
образом выполнить мандат, возложенный на нее 

Советом Безопасности. Мы призываем все стороны 
всесторонне сотрудничать с Миссией. 

 Резолюция 1244 (1999) Совета Безопасности 
является юридической основой для поисков реше-
ния ситуации в Косово, и Организация Объединен-
ных Наций должна служить тем компетентным фо-
румом, в рамках которого следует добиваться окон-
чательного и долгосрочного урегулирования. Мек-
сика остается твердым и неизменным поборником 
закрепленных в Уставе Организации Объединенных 
Наций принципов справедливости и международно-
го права, равно как Международного Суда, высту-
пающего в роли юрисдикционного органа, который 
преимущественно обеспечивает мирное разрешение 
разногласий, возникающих при трактовке междуна-
родного права. В этом контексте мы ожидаем кон-
сультативного заключения Суда по Косово, запро-
шенного у него Генеральной Ассамблеей в ходе ее 
шестьдесят третьей сессии. 

 Мы выражаем надежду на то, что удастся сбе-
речь мир и укрепить стабильность таким образом, 
чтобы Косово и Балканский регион в целом могли 
продвигаться к более стабильному и процветающе-
му будущему в качестве неотъемлемой части Евро-
пы. 

 Хотя в области правопорядка и происходят по-
зитивные подвижки, необходимо добиться едино-
образного применения права на всей территории 
Косово, в частности в плане обеспечения доступа к 
правосудию без какой-либо дискриминации по со-
ображениям этнической принадлежности или места 
проживания. Эти принципы должны послужить ос-
новой для справедливой и всеобъемлющей системы 
правосудия, надлежащим образом занимающейся 
как рассмотрением гражданских и уголовных дел, 
так и полицейской деятельностью. 

 Кроме того, необходимы дополнительные ме-
ры на таких направлениях, как создание безопасных 
условий для возвращения беженцев и внутренне 
перемещенных лиц, процесс примирения и инте-
грации общин, охрана наследия и поощрение соци-
ально-экономического развития. 

 Мексика считает крайне необходимым, чтобы 
Совет Безопасности и впредь оказывал поддержку 
МООНК, облегчая тем самым диалог между сторо-
нами по вопросам, представляющим взаимный ин-
терес, и с учетом необходимости поддерживать ре-
гиональную стабильность в координации с Евро-
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пейским союзом, Организацией по безопасности и 
сотрудничеству в Европе и силами НАТО в Косово. 

 Со своей стороны, МООНК надлежит укреп-
лять свои механизмы разрешения споров между 
сторонами с целью гарантировать политическое и 
социально-экономическое развитие народа Косово, 
уделяя при этом особое внимание соблюдению прав 
человека меньшинств. 

 Г-н Илькин (Турция) (говорит по-английски): 
Позвольте мне тепло приветствовать президента Рес-
публики Сербия Его Превосходительство г-на Бориса 
Тадича и министра иностранных дел Косово Его Пре-
восходительство г-на Скендера Хисени. Наша делега-
ция рада, что сегодня они присутствуют среди нас, 
равно как и министр иностранных дел Сербии. 

 Я хотел бы поблагодарить г-на Занньера за 
проведенный им информативный и всеобъемлющий 
брифинг. Мы высоко ценим его усилия, но в особой 
мере нам хотелось бы признать прошлую и нынеш-
нюю роль Миссии Организации Объединенных На-
ций по делам временной администрации в Косово 
(МООНК) в обеспечении там мира и стабильности 
и выразить ей за это нашу признательность. При-
ветствуя развертывание на всей территории Косово 
Миссии Европейского союза по вопросам законно-
сти и правопорядка в Косово (ЕВЛЕКС), мы под-
держиваем и усилия Специального представителя 
по изменению конфигурации МООНК таким обра-
зом, чтобы приспособить ее к нынешним обстоя-
тельствам и к решению предлагаемых Генеральным 
секретарем ее будущих задач. Мы активно участву-
ем в МООНК и предоставляем свой контингент в 
состав Сил для Косово, а теперь и полицейских для 
ЕВЛЕКС. Мы делали все, что в наших силах, для 
содействия как МООНК, так и ЕВЛЕКС. 

 Нас обнадеживает то, что общая обстановка в 
Косово стабильна и что достигается прогресс на 
пути к укреплению его государственности. Мы все-
мерно поддерживаем этот процесс и по-прежнему 
готовы всячески, как только можем, оказывать ему 
дальнейшее содействие. Мы отмечаем, что, несмот-
ря на определенные проблемы, имели место также и 
позитивные события в таких областях, как решение 
общинных вопросов, возвращение беженцев, урегу-
лирование имущественных прав, культурное и ре-
лигиозное наследие. Мы с надеждой ожидаем даль-
нейшего прогресса на всех этих направлениях. 

 Для того чтобы Косово стало жизнеспособ-
ным, многоэтничным демократическим государст-
вом, настоятельно необходимо добиться гармонич-
ных межэтнических отношений. Это особенно важ-
но еще и потому, что сложность политической об-
становки на Балканах по-прежнему требует нашего 
пристального внимания. Любой серьезный вызов 
стабильности в одном месте может оказаться зара-
зительным. Независимость Косово следует также 
воспринимать в контексте прочного мира, стабиль-
ности и процветания во всем регионе. Она стала ре-
зультатом длительного и неповторимого процесса, и 
она необратима. А поскольку это так, то следует 
поощрять и укреплять оказываемую Косово помощь 
в его усилиях влиться в международное сообщество 
и в его институты. 

 Должен также подчеркнуть, что для регио-
нальной стабильности и сотрудничества крайне не-
обходима демократическая и процветающая Сер-
бия, живущая в мире со всеми своими соседями. 
Сербию никоим образом нельзя изолировать от ос-
тальной Европы. Международное сообщество 
должно и впредь поощрять Сербию в ее усилиях, 
нацеленных на интеграцию с европейскими и евро-
атлантическими структурами, и оказывать ей в этом 
содействие. 

 Что же касается Турции, то мы преисполнены 
решимости сотрудничать со всеми нашими партне-
рами на благо безопасного, стабильного и процве-
тающего будущего этого региона. Таков один из 
высших приоритетов нашей внешней политики. 

 Г-н Кафандо (Буркина-Фасо) (говорит по-фран- 
цузски): Я хотел бы прежде всего приветствовать пре-
зидента Республики Сербия г-на Бориса Тадича и ми-
нистра иностранных дел Косово г-на Скендера Хисе-
ни. Я благодарю их за важные заявления, а Специаль-
ного представителя Генерального секретаря г-на Лам- 
берто Занньера — за проведенный им брифинг. 

 Из всего, что мы слышали, и особенно из док-
лада Генерального секретаря можно сделать вывод, 
что год спустя после провозглашения независимо-
сти Косово общая обстановка остается стабильной 
как в политическом плане, так и в плане безопасно-
сти, хотя мелкие инциденты все еще продолжаются, 
в частности в северной части территории. 

 Мы приветствуем усилия косовских властей, 
направленные на укрепление государственности, 
равно как их решимость построить стабильное Ко-
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сово, полностью интегрированное в Европейский 
союз. Как уже отмечалось, главной проблемой ос-
тается вопрос о статусе Косово, однако, к сожале-
нию, никаких признаков компромисса здесь не на-
блюдается, о чем свидетельствует резкая оппозиция 
учреждению Международного гражданского управ-
ления, которое предусмотрено всеобъемлющим 
предложением по разрешению этого вопроса. 

 Белграду и Приштине надлежит продолжать 
политический диалог по этой фундаментальной 
проблеме, чтобы прийти к мирному и взаимопри-
емлемому ее решению. Мы также настоятельно 
призываем обе заинтересованные общины добросо-
вестно способствовать начатому процессу интегра-
ции, а Организацию Объединенных Наций — акти-
визировать деятельность, направленную на обеспе-
чение свободы передвижения и смешения общин. 

 Окончательное урегулирование косовской про-
блемы совершенно необходимо для достижения ста-
бильности в Балканском регионе. 

 Наша делегация удовлетворена тем, что в док-
ладе Генерального секретаря сообщается о прогрес-
се, достигнутом в развертывании Миссии Европей-
ского союза по вопросам законности и правопоряд-
ка в Косово (ЕВЛЕКС) и в последующем изменении 
конфигурации МООНК согласно резолюции 1244 
(1999). Считаем важным, чтобы изменение конфи-
гурации МООНК и ввод в строй ЕВЛЕКС — осо-
бенно передача ей полицейских, судебных и тамо-
женных функций — прошли успешно и без серьез-
ных инцидентов. Сотрудничество двух миссий и 
координация их деятельности служат хорошим 
примером сотрудничества между Организацией 
Объединенных Наций и Европейским союзом. 

 Хотя обстановка в плане безопасности в Косо-
во остается в целом стабильной, напряженность, в 
том числе случаи столкновений между общинами 
края с применением насилия, по-прежнему вызыва-
ет беспокойство. Поэтому, несмотря на сохраняю-
щиеся трудности на местах, МООНК должна обла-
дать потенциалом, позволяющим ей надлежащим 
образом выполнить мандат, возложенный на нее 
Советом Безопасности. Мы призываем все стороны 
всесторонне сотрудничать с Миссией. 

 Резолюция 1244 (1999) Совета Безопасности 
является юридической основой для поисков реше-
ния ситуации в Косово, и Организация Объединен-
ных Наций должна служить тем компетентным фо-

румом, в рамках которого следует добиваться окон-
чательного и долгосрочного урегулирования. Мек-
сика остается твердым и неизменным поборником 
закрепленных в Уставе Организации Объединенных 
Наций принципов справедливости и международно-
го права, равно как Международного Суда, высту-
пающего в роли юрисдикционного органа, который 
преимущественно обеспечивает мирное разрешение 
разногласий, возникающих при трактовке междуна-
родного права. В этом контексте мы ожидаем кон-
сультативного заключения Суда по Косово, запро-
шенного у него Генеральной Ассамблеей в ходе ее 
шестьдесят третьей сессии. 

 Мы выражаем надежду на то, что удастся сбе-
речь мир и укрепить стабильность таким образом, 
чтобы Косово и Балканский регион в целом могли 
продвигаться к более стабильному и процветающе-
му будущему в качестве неотъемлемой части Евро-
пы. 

 Хотя в области правопорядка и происходят по-
зитивные подвижки, необходимо добиться едино-
образного применения права на всей территории 
Косово, в частности в плане обеспечения доступа к 
правосудию без какой-либо дискриминации по со-
ображениям этнической принадлежности или места 
проживания. Эти принципы должны послужить ос-
новой для справедливой и всеобъемлющей системы 
правосудия, надлежащим образом занимающейся 
как рассмотрением гражданских и уголовных дел, 
так и полицейской деятельностью. 

 Кроме того, необходимы дополнительные ме-
ры на таких направлениях, как создание безопасных 
условий для возвращения беженцев и внутренне 
перемещенных лиц, процесс примирения и инте-
грации общин, охрана наследия и поощрение соци-
ально-экономического развития. 

 Мексика считает крайне необходимым, чтобы 
Совет Безопасности и впредь оказывал поддержку 
МООНК, облегчая тем самым диалог между сторо-
нами по вопросам, представляющим взаимный ин-
терес, и с учетом необходимости поддерживать ре-
гиональную стабильность в координации с Евро-
пейским союзом, Организацией по безопасности и 
сотрудничеству в Европе и силами НАТО в Косово. 

 Со своей стороны, МООНК надлежит укреп-
лять свои механизмы разрешения споров между 
сторонами с целью гарантировать политическое и 
социально-экономическое развитие народа Косово, 
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уделяя при этом особое внимание соблюдению прав 
человека меньшинств. 

 Г-н Илькин (Турция) (говорит по-английски): 
Позвольте мне тепло приветствовать президента Рес-
публики Сербия Его Превосходительство г-на Бориса 
Тадича и министра иностранных дел Косово Его Пре-
восходительство г-на Скендера Хисени. Наша делега-
ция рада, что сегодня они присутствуют среди нас, 
равно как и министр иностранных дел Сербии. 

 Я хотел бы поблагодарить г-на Занньера за 
проведенный им информативный и всеобъемлющий 
брифинг. Мы высоко ценим его усилия, но в особой 
мере нам хотелось бы признать прошлую и нынеш-
нюю роль Миссии Организации Объединенных На-
ций по делам временной администрации в Косово 
(МООНК) в обеспечении там мира и стабильности 
и выразить ей за это нашу признательность. При-
ветствуя развертывание на всей территории Косово 
Миссии Европейского союза по вопросам законно-
сти и правопорядка в Косово (ЕВЛЕКС), мы под-
держиваем и усилия Специального представителя 
по изменению конфигурации МООНК таким обра-
зом, чтобы приспособить ее к нынешним обстоя-
тельствам и к решению предлагаемых Генеральным 
секретарем ее будущих задач. Мы активно участву-
ем в МООНК и предоставляем свой контингент в 
состав Сил для Косово, а теперь и полицейских для 
ЕВЛЕКС. Мы делали все, что в наших силах, для 
содействия как МООНК, так и ЕВЛЕКС. 

 Нас обнадеживает то, что общая обстановка в 
Косово стабильна и что достигается прогресс на 
пути к укреплению его государственности. Мы все-
мерно поддерживаем этот процесс и по-прежнему 
готовы всячески, как только можем, оказывать ему 
дальнейшее содействие. Мы отмечаем, что, несмот-
ря на определенные проблемы, имели место также и 
позитивные события в таких областях, как решение 
общинных вопросов, возвращение беженцев, урегу-
лирование имущественных прав, культурное и ре-
лигиозное наследие. Мы с надеждой ожидаем даль-
нейшего прогресса на всех этих направлениях. 

 Для того чтобы Косово стало жизнеспособ-
ным, многоэтничным демократическим государст-
вом, настоятельно необходимо добиться гармонич-
ных межэтнических отношений. Это особенно важ-
но еще и потому, что сложность политической об-
становки на Балканах по-прежнему требует нашего 
пристального внимания. Любой серьезный вызов 

стабильности в одном месте может оказаться зара-
зительным. Независимость Косово следует также 
воспринимать в контексте прочного мира, стабиль-
ности и процветания во всем регионе. Она стала ре-
зультатом длительного и неповторимого процесса, и 
она необратима. А поскольку это так, то следует 
поощрять и укреплять оказываемую Косово помощь 
в его усилиях влиться в международное сообщество 
и в его институты. 

 Должен также подчеркнуть, что для регио-
нальной стабильности и сотрудничества крайне не-
обходима демократическая и процветающая Сер-
бия, живущая в мире со всеми своими соседями. 
Сербию никоим образом нельзя изолировать от ос-
тальной Европы. Международное сообщество 
должно и впредь поощрять Сербию в ее усилиях, 
нацеленных на интеграцию с европейскими и евро-
атлантическими структурами, и оказывать ей в этом 
содействие. 

 Что же касается Турции, то мы преисполнены 
решимости сотрудничать со всеми нашими партне-
рами на благо безопасного, стабильного и процве-
тающего будущего этого региона. Таков один из 
высших приоритетов нашей внешней политики. 

 Г-н Кафандо (Буркина-Фасо) (говорит по-фран- 
цузски): Я хотел бы прежде всего приветствовать пре-
зидента Республики Сербия г-на Бориса Тадича и ми-
нистра иностранных дел Косово г-на Скендера Хисе-
ни. Я благодарю их за важные заявления, а Специаль-
ного представителя Генерального секретаря г-на Лам- 
берто Занньера — за проведенный им брифинг. 

 Из всего, что мы слышали, и особенно из док-
лада Генерального секретаря можно сделать вывод, 
что год спустя после провозглашения независимо-
сти Косово общая обстановка остается стабильной 
как в политическом плане, так и в плане безопасно-
сти, хотя мелкие инциденты все еще продолжаются, 
в частности в северной части территории. 

 Мы приветствуем усилия косовских властей, 
направленные на укрепление государственности, 
равно как их решимость построить стабильное Ко-
сово, полностью интегрированное в Европейский 
союз. Как уже отмечалось, главной проблемой ос-
тается вопрос о статусе Косово, однако, к сожале-
нию, никаких признаков компромисса здесь не на-
блюдается, о чем свидетельствует резкая оппозиция 
учреждению Международного гражданского управ-
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ления, которое предусмотрено всеобъемлющим 
предложением по разрешению этого вопроса. 

 Белграду и Приштине надлежит продолжать 
политический диалог по этой фундаментальной 
проблеме, чтобы прийти к мирному и взаимопри-
емлемому ее решению. Мы также настоятельно 
призываем обе заинтересованные общины добросо-
вестно способствовать начатому процессу интегра-
ции, а Организацию Объединенных Наций — акти-
визировать деятельность, направленную на обеспе-
чение свободы передвижения и смешения общин. 
Нам следует также еще больше поощрять и разви-
вать возможности для сотрудничества на регио-
нальном уровне в области культуры и образования, 
с тем чтобы содействовать долгосрочному прими-
рению между народами и, будем надеяться, восста-
новлению этого региона на основе общеевропей-
ских ценностей. 

 Мы приветствуем прогресс, достигнутый в де-
ле изменения конфигурации Миссии Организации 
Объединенных Наций по делам временной админи-
страции в Косово (МООНК). Мы благодарим ее и 
всех ее партнеров за усилия, прилагаемые ими, не-
смотря на трудности, которые встречаются на их 
пути, и по-прежнему убеждены, что Миссия будет и 
далее не жалея сил содействовать процветанию Ко-
сово в соответствии с резолюцией 1244 (1999). 

 Мы также приветствуем усилия МООНК по 
обеспечению участия Косово в международных и 
региональных экономических инициативах, среди 
прочего, в совещаниях по вопросам транспорта, в 
мероприятиях в рамках Совета регионального со-
трудничества и в управлении таможенной службой. 
Мы рады тому, что Миссия Европейского союза по 
вопросам законности и правопорядка в Косово по-
степенно берет на себя все больше оперативных 
функций в сфере верховенства права, а тем более с 
согласия Приштины и Белграда. 

 Мы уже отмечали и хотели бы вновь повто-
рить, что установление диалога между Белградом и 
Приштиной остается крайне важным делом. Поэто-
му мы приветствуем инициативы по реализации по-
ложений доклада Генерального секретаря от 24 но-
ября 2008 года (S/2008/692), которые заключаются в 
поддержании постоянных контактов на самом вы-
соком политическом уровне с властями Белграда и 
Приштины. Мы также приветствуем назначение ко-
ординатора и создание группы, которой поручено 

рассмотрение технических аспектов проблем со-
вместно с обеими сторонами. Мы надеемся, что все 
эти инициативы приведут к решениям на основе 
консенсуса. 

 Наконец, я хотел бы выразить надежду на то, 
что Косово станет безопасным для всех его жителей 
и что там будут в полной мере действовать нормы 
демократии, законности, защиты прав человека, за-
щиты прав меньшинств и благого управления. 
В связи с этим я благодарю всех, кто на месте тру-
дится ради стабильности Косово, и призываю их к 
дальнейшей работе. 

 Г-н Урбина (Коста-Рика) (говорит по-испан-
ски): Я хотел бы прежде всего приветствовать при-
сутствие среди нас президента Республики Сербия 
Тадича и министра Республики Косово Хисени. Хо-
тел бы также поблагодарить г-на Занньера за его 
брифинг по докладу Генерального секретаря 
(S/2009/149).  

 По мнению Коста-Рики, развитие ситуации в 
Косово следует рассматривать в контексте процес-
са, ведущего к мирному урегулированию спора, вы-
званного провозглашением независимости косов-
скими властями. В этом смысле Коста-Рика привет-
ствует изменение конфигурации Миссии Организа-
ции Объединенных Наций по делам временной ад-
министрации в Косово (МООНК) в соответствии с 
принятым нами в ноябре заявлением (S/PRST/ 
2008/44). 

 В том же плане и создание Косовской полиции 
в соответствии с положениями принятой в июне 
конституции является шагом к установлению по-
рядка, который следует рассматривать не как угрозу 
какому-либо из меньшинств, а как возможность для 
создания межэтнических институтов, способст-
вующих миру. 

 Развертывание сил Миссии Европейского сою-
за по вопросам законности и правопорядка 
(ЕВЛЕКС) и их выход на полную оперативную 
мощь в том, что касается законности и правопоряд-
ка в рамках резолюции 1244 (1999) — это важные 
вехи в процессе, который должен привести к сози-
дательному и эффективному сосуществованию всех 
общин в Сербии и в Косово. 

 Мою делегацию беспокоят сохраняющиеся на 
пути этого сосуществования препятствия. Отсутст-
вие взаимопонимания между группами различной 
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этнической принадлежности можно преодолеть 
лишь усилиями обоих правительств. Пользуясь 
присутствием президента Тадича и министра Хисе-
ни, Коста-Рика призывает правительства Сербии и 
Косово работать над смягчением этой естественной 
напряженности, вызванной болезненными собы-
тиями последних лет. Лишь развивая взаимное ува-
жение и пользуясь плодами мирного сосуществова-
ния, можно обеспечить основу для такого сосуще-
ствования, от которого выиграли бы общины Сер-
бии и Косово. 

 В заключение я хотел бы еще раз отметить ра-
боту МООНК и сотрудничество ЕВЛЕКС с между-
народным сообществом в целях установления 
прочного мира на Балканах. Мы убеждены в том, 
что дальнейшая европейская помощь будет также 
способствовать процветанию народов этого регио-
на. 

 Г-н Лю Чжэньминь (Китай) (говорит по-ки-
тайски): Китай хотел бы прежде всего поблагода-
рить Специального представителя Генерального 
секретаря по Косово г-на Занньера за его брифинг и 
отметить его усилия и усилия возглавляемой им 
Миссии Организации Объединенных Наций по де-
лам временной администрации в Косово (МООНК) 
с целью поддержания мира и стабильности в Косо-
во и на Балканах. Мы также внимательно выслуша-
ли выступления президента Республики Сербия 
г-на Бориса Тадича и г-на Хисени. 

 В последние четыре месяца ситуация с безо-
пасностью в Косово была в основном стабильной, 
но в некоторых частях Косово все же отмечалась 
напряженность. В частности, имели место ожесто-
ченные столкновения в Митровице. Китай надеется, 
что все стороны будут рассматривать актуальные 
вопросы исходя из широкой и долгосрочной пер-
спективы и активизируют диалог по поддержанию 
мира и стабильности в регионе. 

 Китай также отмечает, что в докладе Гене-
рального секретаря (S/2009/149) говорится, в част-
ности, о резком уменьшении числа добровольно 
возвращающихся на родину представителей мень-
шинств. Нас очень беспокоит такая ситуация. Китай 
призывает соответствующие стороны координиро-
вать свои усилия для создания обстановки, благо-
приятствующей возвращению представителей мень-
шинств. 

 Китай также считает, что все стороны должны 
придерживаться целей и принципов Устава Органи-
зации Объединенных Наций и резолюций Совета 
Безопасности и соблюдать суверенитет и террито-
риальную целостность всех стран, включая Сер-
бию. 

 Китай всегда считал, что наилучший путь ре-
шения проблемы Косово — это приемлемое и для 
Сербии, и для Косово урегулирование на основе 
переговоров. Мы призываем все стороны добивать-
ся такого компромиссного урегулирования через 
переговоры. 

 Почти десять лет тому назад Совет Безопасно-
сти принял резолюцию 1244 (1999), которая является 
юридической основой для урегулирования вопроса о 
Косово. За последние девять лет в ситуации в Косово 
произошли определенные изменения, однако основа 
для выполнения резолюции 1244 (1999) остается не-
изменной. МООНК следует продолжать осуществле-
ние своих полномочий. Китай также отмечает, что, 
как сказано в докладе Генерального секретаря, про-
цесс изменения конфигурации МООНК ускорился, с 
тем чтобы адаптировать ее функции к изменяющим-
ся обстоятельствам на местах. Хотя мы очень ценим 
соответствующие предложения Генерального секре-
таря об изменении конфигурации МООНК, мы счи-
таем, что осуществляемые Миссией корректировки 
должны носить технический характер. Они не долж-
ны касаться статуса Косово или компрометировать 
нейтральную позицию Организации Объединенных 
Наций. Вопрос о Косово продолжает занимать важ-
ное место в повестке дня Совета Безопасности. 

 Мы отмечаем приверженность Миссии Евро-
пейского союза по вопросам законности и правопо-
рядка в Косово (ЕВЛЕКС) делу претворения в 
жизнь резолюции 1244 (1999), а также доклад о ее 
деятельности за последний период. Мы надеемся, 
что ЕВЛЕКС будет по-прежнему действовать на ос-
нове этой резолюции, осуществлять свои обязанно-
сти под эгидой Организации Объединенных Наций 
и поддерживать МООНК, играя позитивную роль в 
поддержании мира и стабильности в этом регионе. 

 Г-н Бюи Тхе Зянг (Вьетнам) (говорит по-анг-
лийски): Я благодарю Вас, г-н Председатель, за со-
зыв этого совещания по вопросу о деятельности 
Миссии Организации Объединенных Наций по де-
лам временной администрации в Косово (МООНК) 
за последние четыре месяца. Я также выражаю при-
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знательность Специальному представителю Гене-
рального секретаря г-ну Ламберто Занньеру за 
представленный им в этой связи брифинг. Наша де-
легация также благодарит президента Республики 
Сербия Его Превосходительство г-на Бориса Тадича 
за участие в сегодняшнем заседании Совета Безо-
пасности. Мы признательны ему за его заявление о 
положении на местах. Мы также приветствуем при-
сутствующего на этом заседании г-на Скендера Хи-
сени и благодарим его за сделанное им заявление. 

 Мы отмечаем, что за отчетный период положе-
ние в области безопасности в Косово и вокруг него в 
целом стабилизировалось. Тем не менее у нас вызы-
вает обеспокоенность информация, содержащаяся в 
докладе Генерального секретаря (S/2009/149), о том, 
что по сравнению с предыдущими годами число 
представителей национальных меньшинств, добро-
вольно вернувшихся в Косово, значительно сокра-
тилось, и это вызывает разочарование. Крайне важ-
но своевременно и адекватно урегулировать этот 
вопрос, включая проблему, связанную с невыполне-
нием стратегии по реинтеграции вынужденных пе-
реселенцев, а также обеспечить реальный прогресс 
в деле обеспечения прав и безопасности националь-
ных меньшинств, с тем чтобы избежать межэтниче-
ского недоверия и напряженности, по аналогии с 
произошедшим в районе Митровицы. 

 Что касается администрации в северном Косо-
во, то мы воздаем должное усилиям МООНК по ра-
боте со всеми сторонами в целях содействия осу-
ществлению плана Генерального секретаря, со-
стоящего из шести пунктов, который охватывает та-
кие области, как полиция, судебная власть, погра-
ничная служба, защита религиозных объектов, 
транспорт и таможенные органы. Несмотря на то, 
что в докладе отмечается определенный прогресс 
по всем шести направлениям, для решения других 
задач может потребоваться дополнительная поли-
тическая воля и искренние усилия. Учитывая хруп-
кость положения в регионе, мы не можем игнориро-
вать высокую вероятность крушения плана, со-
стоящего из шести пунктов, и, в случае замедления 
темпов его реализации, напряженные отношения 
между сербами и албанцами могут усугубиться под 
влиянием негативных сил. Таким образом, мы пола-
гаем, что настоятельно необходимо обеспечить ак-
тивное присутствие МООНК как в Белграде, так и в 
Приштине, чтобы добиться осуществления времен-
ных договоренностей по шести пунктам до тех пор, 

пока не будут претворены в жизнь соответствую-
щие контрольные механизмы по поддержанию мира 
и стабильности на местах. 

 С учетом этого, а также принимая во внимание 
позицию Вьетнама относительно поддержки неза-
висимости, суверенитета и территориальной цело-
стности Республики Сербия, наша делегация разде-
ляет и поддерживает взгляды Генерального секре-
таря о том, что МООНК должна продолжать работу 
по укреплению региональной стабильности и про-
цветания в соответствии с ее мандатом в рамках ре-
золюции 1244 (1999) и в тесной координации с Ор-
ганизацией по безопасности и сотрудничеству в Ев-
ропе и Силами для Косово, а также в сотрудничест-
ве с властями Белграда и Приштины. Следует под-
черкнуть, что одна из основных задач, возложенных 
на эту миссию, заключается в содействии диалогу 
между Приштиной и Белградом. 

 Что касается изменений, внесенных МООНК в 
секторе правопорядка, то мы отмечаем активизацию 
проводимых ею консультаций с основными заинте-
ресованными сторонами на местах, а также посте-
пенную и поступательную передачу оперативных 
полномочий в этой области Миссии Европейского 
союза по вопросам законности и правопорядка в 
Косово (ЕВЛЕКС) в соответствии с заявлением 
Председателя Совета Безопасности от 26 ноября 
2008 года (S/PRST/2008/44). Мы принимаем к све-
дению готовность ЕВЛЕКС наряду с МООНК при-
нять участие в обсуждении вопросов в области пра-
вопорядка. В то же время мы хотели бы подчерк-
нуть, что изменение конфигурации МООНК должно 
осуществляться на транспарентной основе и с уче-
том позиции Организации Объединенных Наций 
относительно неукоснительного соблюдения ней-
тралитета по вопросу о статусе Косово. 

 Мы также хотели бы подчеркнуть, что деятель-
ность по координации, осуществляемая МООНК и 
ЕВЛЕКС на этом критически важном этапе при под-
держке как Белграда, так и Приштины и всех меж-
дународных партнеров, играет важную роль в обес-
печении мира и стабильности в Косово и отвечает 
интересам всех проживающих в этом крае общин. 
Для того чтобы эти усилия стали реальностью, 
ЕВЛЕКС, функционирующая в рамках резолю-
ции 1244 (1999), должна продолжить выполнение 
лежащих на ней обязательств, касающихся работы 
под общим руководством Организации Объединен-
ных Наций и в рамках ее нейтрального статуса, с 
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учетом конкретных обязательств и обеспокоенности 
общин. 

 Г-жа Дикарло (Соединенные Штаты Амери-
ки) (говорит по-английски): Я также хотела бы 
вновь приветствовать присутствующих в Совете 
президента Тадича и министра иностранных дел 
Хисени и поблагодарить их за то, что они изложили 
нам свое видение ситуации в регионе. Я также при-
ветствую Специального представителя Занньера и 
хочу заверить его в том, что мы поддерживаем его 
усилия по изменению конфигурации миссии Орга-
низации Объединенных наций в Косово в соответ-
ствии с прошлогодним ноябрьским докладом 
(S/2008/692) Генерального секретаря. Соединенные 
Штаты воздают должное Специальному представи-
телю за его приверженность делу продуктивного 
сотрудничества с другими многосторонними и дву-
сторонними партнерами в Косово. 

 В последнем докладе Генерального секретаря 
(S/2009/149) указывается, что Косово продолжает 
формировать собственные институциональные ме-
ханизмы в рамках конституции, принятой в июне 
2008 года. Данная конституция не имеет себе рав-
ных с точки зрения зашиты прав всех общин и 
культурного наследия. В Косово было принято бо-
лее 50 законов, призванных обеспечить претворе-
ние этих конституционных принципов в жизнь, 
причем все они соответствуют плану, предложен-
ному бывшим Специальным посланником Органи-
зации Объединенных Наций Марти Ахтисаари, ко-
торый послужил в качестве схемы развития демо-
кратии в Косово. В Косово созданы министерство 
иностранных дел, совет национальной безопасно-
сти и разработаны процедуры приватизации основ-
ных государственных предприятий в целях укреп-
ления их подотчетности и привлечения новых ре-
сурсов. Соединенные Штаты поздравляют народ и 
правительство Косово с этими достижениями. 

 Независимость Косово необратима. На данный 
момент независимость Республики Косово призна-
ли 56 членов Организации Объединенных Наций, 
включая 9 членов Совета Безопасности. По мере 
становления реального самоуправления в Косово 
присутствие МООНК значительно сократилось, а 
Европейский союз вышел на первые роли в качест-
ве основного международного советника для Косо-
во. С учетом этих изменений Соединенные Штаты 
поддерживают дальнейшие усилия по сокращению 
присутствия МООНК в Косово. 

 Мы приветствуем ту важную роль, которую 
играет Миссия Европейского союза по вопросам за-
конности и правопорядка в Косово (ЕВЛЕКС), и 
принимаем к сведению предоставленный ею пози-
тивный доклад о достигнутом прогрессе. Наше 
особое удовлетворение вызывает развертывание 
полицейских и судебных представителей ЕВЛЕКС, 
которые получили признание по всему Косово, а 
также тот факт, что эта миссия своевременно нара-
щивает свой полный оперативный потенциал. Разу-
меется, основная ответственность за поддержание 
правопорядка лежит на правительстве Косово, но 
мы также приветствуем усилия ЕВЛЕКС по оказа-
нию содействия правительству в выполнении этих 
задач. Наша общая цель заключается в том, чтобы 
правопорядок воцарился на всей территории Косо-
во и поддерживался на единой, транспарентной и 
профессиональной основе. 

 Успешное становление многонационального 
демократического государства в Косово требует 
полного сотрудничества и активного участия со 
стороны сербов, проживающих на территории этой 
страны. Мы надеемся, что ЕВЛЕКС продолжит об-
суждение практических вопросов — относительно 
полиции, правосудия и таможни — с представите-
лями сербского сообщества в Косово, с правитель-
ствами Сербии и Косово. Мы приветствуем заявле-
ние белградских властей об их готовности к со-
трудничеству с ЕВЛЕКС и к продолжению диалога 
с Европейским союзом. 

 Тем не менее мы сожалеем, что правительство 
Сербии продолжает поддерживать параллельные 
властные структуры в Косово. Мы настоятельно 
призываем Белград оказать содействие достижению 
полноценного взаимодействия между сербскими и 
албанскими общинами, в особенности по вопросу о 
возможности возвращения сербских полицейских 
на занимаемые ими ранее должности в многона-
циональных полицейских силах Косово. 

 Обеспечение безопасности имеет огромное 
значение, и наше правительство поддерживает уси-
лия, которые НАТО продолжает прилагать в Косово 
в рамках как деятельности сил по поддержанию 
мира СДК, так и содействия формированию Косов-
ских сил безопасности. Эти новые силы, мандат ко-
торых состоит в обеспечении защиты гражданских 
лиц, реагировании на чрезвычайные ситуации и 
обезвреживании взрывоопасных боеприпасов, гото-
вы действовать в интересах всех этнических общин 
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Косово. Контроль за деятельностью Сил со стороны 
НАТО будет содействовать обеспечению того, что-
бы они действовали в соответствии с самыми высо-
кими стандартами, достойными демократического, 
многоэтнического и контролируемого граждански-
ми лицами института безопасности. 

 Президент Taдич упомянул период с марта по 
июнь 1999 года, когда страны НАТО были вынуж-
дены принять необходимые меры. Международный 
уголовный трибунал по бывшей Югославии недав-
но вынес решение объемом в 2900 страниц, в кото-
ром содержатся выводы, касающиеся этого периода. 
Это решение содержит в себе подробные выводы о 
том, что правительство Югославии проводило госу-
дарственную политику, в результате которой сотни 
тысяч этнических албанцев были силой выдворены 
из Косово, а часть из них погибла. Таково наследие 
1999 года. Игнорирование этого наследия не помо-
жет Сербии его преодолеть. 

 За последние 10 лет мы стали свидетелями 
существенных перемен в Западных Балканах, по 
мере того как страны региона одна за другой про-
должали продвигаться по пути присоединения к ев-
роатлантическому сообществу. В этой связи мы хо-
тели бы воздать должное президенту Taдичу за про-
гресс, достигнутый Сербией в деле содействия ре-
формам и устранения препятствий на пути присое-
динения к Европейскому союзу. Соединенные Шта-
ты поддерживают стремление Сербии разделить бу-
дущее со странами Европы и готовы обеспечивать 
постоянное сотрудничество в этой связи. 

 Наконец, мы знаем о том, что Косово продол-
жает сталкиваться с многочисленными трудностями 
и что этот регион по-прежнему нуждается в нашей 
поддержке. Обеспечение стабильности в Юго-
Восточной Европе является одной из приоритетных 
задач Соединенных Штатов. Мы намерены продол-
жать сотрудничать с Косово, Сербией и другими 
странами в регионе в целях обеспечения прочного 
мира и процветания и расширения перспектив ев-
ропейской и евроатлантической интеграции. 

 Председатель (говорит по-арабски): Сейчас я 
выступлю с заявлением в качестве представителя 
Ливийской Арабской Джамахирии. 

 Прежде всего я хотел бы присоединиться к 
выступившим ранее ораторам и поприветствовать 
президента Республики Сербии Его Превосходи-
тельство г-на Бориса Тадича. Я также хотел бы по-

приветствовать г-на Скендера Хисени и выразить 
признательность Специальному представителю Ге-
нерального секретаря г-ну Занньеру за брифинг о 
последних событиях в Косово. 

 Мы понимаем, что ситуация в Косово претер-
пела коренные изменения и что были созданы но-
вые условия, способствующие выполнению стоя-
щей перед Миссией Организации Объединенных 
Наций по делам временной администрации в Косо-
во (МООНК) задачи в соответствии с резолюци-
ей 1244 (1999). В этой связи МООНК должна от-
корректировать свой мандат в соответствии с про-
изошедшими переменами и событиями согласно ре-
золюции 1244 (1999), в частности с учетом замеча-
ния, сделанного Генеральным секретарем в пунк-
те 4 его доклада (S/2009/149), согласно которому 
многие косовские албанцы считают, что МООНК 
достигла своих целей. 

 В этой связи мы приветствуем тот факт, что 
сербские власти и косовские сербы одобрили раз-
вертывание Миссии Европейского союза по вопро-
сам законности и правопорядка. Мы также привет-
ствуем реконфигурацию МООНК и надлежащее 
развертывание европейской миссии в пользу мира и 
выражаем надежду на то, что все стороны будут 
продолжать сотрудничать с европейской миссией в 
координации с МООНК в соответствии с положе-
ниями заявления Председателя Совета Безопасно-
сти от 26 ноября 2008 года (S/PRST/2008/44). 

 Мы приветствуем также готовность обеих сто-
рон возобновить диалог и принять участие в обсуж-
дениях на техническом уровне. Мы также учитыва-
ем позиции каждой из сторон и надеемся на про-
должение усилий по созданию временных механиз-
мов и выполнению шести взаимных положений, 
определенных Генеральным секретарем в его пись-
ме от 12 июня 2008 года на имя президента Респуб-
лики Сербии Тадича (S/2008/354, приложение 1) — 
касающихся полиции, судов, таможни, транспорта и 
инфраструктуры, границ и сербского наследия. 

 Мы хотели бы подчеркнуть необходимость 
продолжения Миссией диалога со всеми сторонами 
по всему диапазону вопросов практического харак-
тера. Мы приветствуем стабилизацию обстановки в 
области безопасности, однако у нас вызывают обес-
покоенность разногласия, существующие между ко-
совскими албанцами и косовскими сербами, а также 
ряд имевших место межэтнических инцидентов, о 
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которых упоминается в пункте 9 доклада Генераль-
ного секретаря. Это может повлиять на независи-
мость Косово в долгосрочной перспективе. 

 В этой связи мы призываем все стороны пред-
принять дополнительные усилия в целях обеспече-
ния мирного сосуществования и согласия и уста-
новления контактов для налаживания конструктив-
ного диалога и сотрудничества, а также избегать 
конфронтации и насилия. Кроме того, мы хотели бы 
подчеркнуть необходимость возвращения всех 
внутренне перемещенных лиц и обеспечения их 
защиты наряду с религиозными и культурными па-
мятниками в поисках общих точек соприкосновения 
с целью поддержания стабильности и мира в регио-
не Балкан. 

 Сейчас я возвращаюсь к своим обязанностям 
Председателя Совета. 

 Я предоставляю слово Его Превосходительст-
ву президенту Республики Сербия для того, чтобы 
он выступил с дополнительным заявлением. 

 Г-н Тадич (говорит по-сербски; английский 
текст предоставлен делегацией): Я решительно осу-
ждаю все преступления, совершенные в 1999 году. 
Сегодня, 10 лет спустя, все проживавшие в Косово 
албанцы живут там и по сей день. Однако двести ты-
сяч сербов покинули этот край. Не в этом ли состоит 
наследие политики 1999 года? Мне хотелось бы за-
дать этот вопрос Совету. 

 Сербия — демократическая страна. После ок-
тября 2000 года — после того, когда мы одержали 
победу над режимом Милошевича — в нашей стра-
не была установлена демократия. Мы уважаем 
принцип верховенства права и права меньшинств, 
однако мы также защищаем целостность и сувере-
нитет нашего государства, как и все остальные го-
сударства — члены Организации Объединенных 
Наций. Именно поэтому мы намерены продолжать 
наши усилия по обеспечению верховенства права, 
мира, демократии и самых высоких стандартов в 
интересах всех национальностей и граждан нашей 
страны. 

 В ответ на выступление представителя Вели-
кобритании хочу сказать: я не изобретаю собствен-
ное определение мандата Миссии Организации 
Объединенных Наций по делам временной админи-
страции в Косово (МООНК) и Миссии Европейско-
го союза по вопросам законности и правопорядка в 

Косово (ЕВЛЕКС), а лишь цитирую одобренный 
Советом Безопасности доклад Генерального секре-
таря от 24 ноября 2008 года (S/2008/692). Из докла-
да совершенно ясно следует, что деятельность 
МООНК и ЕВЛЕКС в Косово должна вестись в со-
ответствии с положениями резолюции 1244 (1999) и 
что обе миссии должны занимать нейтральную по-
зицию по отношению к статусу Косово. 

 Присутствие Организации Объединенных На-
ций и ЕВЛЕКС в Косово чрезвычайно важно для 
Сербии. Вот почему я должен подчеркнуть, что мы 
по-прежнему рассчитываем на то, что МООНК все-
гда будет представлена на тех региональных встре-
чах, где присутствует Сербия. Я не понимаю логи-
ки, по которой ЕВЛЕКС могла бы запретить Орга-
низации Объединенных Наций присутствовать на 
наших встречах. Это неприемлемо для Сербии. И я 
не понимаю, почему Организация Объединенных 
Наций должна мириться с таким положением. Мы 
должны работать вместе, а не вытеснять друг друга. 
Мы нуждаемся друг в друге: мы хотим успешно 
разрешить сложные проблемы, а для того чтобы 
сделать это, мы необходимы друг другу. 

 Я бы хотел сделать несколько коротких заме-
чаний. Задержание сербских должностных лиц на 
административной границе чрезвычайно опасно и 
вызывает беспокойство. Этому необходимо поло-
жить конец. Сегодня задержали мэра столицы Сер-
бии, Белграда, и не дали ему возможности доста-
вить гуманитарную помощь сербским деревням в 
Косово. Если нам не удастся найти постоянного 
решения этого вопроса, то мы столкнемся со мно-
гими трудностями, а этого следует избегать. 

 С точки зрения Сербии, предложенный Гене-
ральным секретарем Пан Ги Муном план, состоя-
щий из шести пунктов, должен быть полностью 
выполнен. Во-первых, таково решение Совета Безо-
пасности, во-вторых, это поможет создать нормаль-
ные условия для всех в Косово. 

 Силы безопасности Косово абсолютно непри-
емлемы для Сербии, они представляют собой вое-
низированную организацию, что нарушает резолю-
цию 1244 (1999) и Кумяновское военно-техническое 
соглашение. Силы, представляющие собой угрозу 
региональной стабильности, должны быть распу-
щены. Такова позиция Сербии. Предложение Сер-
бии относительно Косово предусматривало демили-
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таризацию, а не создание новых военизированных 
сил безопасности. 

 Что касается свободной торговли в регионе, мы 
подписали Центральноевропейское соглашение о 
свободной торговле (ЦЕФТА), в котором определены 
наши обязательства и сотрудничество в экономиче-
ском секторе. Мы создали зону свободной торговли 
на территории бывшей Югославии и Западных Бал-
кан, которая включает в себя Албанию и Молдову. К 
сожалению, представитель Приштины попытался 
ввести Совет в заблуждение, утверждая, что Сербия 
препятствует торговле с другими областями. Это 
просто неправда. Сербия по-прежнему готова к вы-
полнению предусмотренных в ЦЕФТА обязательств 
по свободной торговле. МООНК-Косово является 
участником ЦЕФТА, и мы будем продолжать торго-
вать с ним. Но мы не можем принять разработанные 
в одностороннем порядке таможенные анкеты с ло-
готипом «Республики Косово»; необходимо совмест-
но искать решение этой проблемы. Этот вопрос 
очень важен для Сербии, и это наша официальная 
позиция. 

 В заключение, я благодарю членов Совета за 
их выступления. Сербия будет и впредь делать все 
от нее зависящее для установления мира и поиска 
демократического решения в интересах региона. 
Сербия станет основой стабильности на Западных 
Балканах и приложит все усилия для того, чтобы 
присоединиться к членам Европейского Союза. Но 
это не означает, что Сербия намерена поступаться 
своими законными интересами. 

 Председатель (говорит по-арабски): Я благо-
дарю президента Тадича за его выступление. Те-
перь я предоставляю слово г-ну Скендеру Хисени, 
который просил слова для дополнительного заявле-
ния. 

 Г-н Хисени (говорит по-английски): Я попро-
сил разрешения выступить со вторым заявлением, 
так как считаю необходимым отреагировать на не-
которые замечания, сделанные президентом Тади-
чем. 

 Когда слушаешь г-на Тадича, то может создать-
ся впечатление, что Сербия является единственной 
жертвой всех войн и ужасных трагедий, вызванных 
на территории бывшей Югославии режимом Респуб-
лики Сербия. Когда слушаешь г-на Тадича, может 
сложиться впечатление, что не было безжалостно 
убито 10 000 хорватов и 200 000 боснийцев. Создает-

ся впечатление, что не было убито около 15 000 ко-
совских албанцев и почти 1 миллион косовских ал-
банцев не были депортированы в Македонию, Алба-
нию или Черногорию. Когда слушаешь г-на Тадича, 
создается впечатление, что виновны все, кроме госу-
дарства Сербии и сербского режима. 

 От имени Республики Косово я еще раз хочу 
осудить события 17 марта 2004 года. Я призываю 
Совет обратить внимание на заявление, сделанное 
правительством Косово 17 марта этого года. 

 Во время войны в бывшей Югославии были 
разрушены сотни мечетей и церквей. Очень часто в 
ходе конфликтов религиозные объекты становятся 
либо преднамеренными мишенями или попадают 
под беспорядочный обстрел. И кто бы ни был пови-
нен в этом, не может быть оправдания действиям, 
направленным на разрушение предметов религиоз-
ного назначения или мест отправления культа. 

 Однако г-н Тадич не смог дать перечень или на-
звать количество уничтоженных мечетей или албан-
ских католических церквей. Он не смог назвать циф-
ры причиненных потерь. Я только напомню Совету о 
ряде ключевых событий, которые предшествовали 
вмешательству со стороны НАТО, вызвали и ускори-
ли его: уничтожение семьи Яссари, бойня в Расак и 
волна репрессий в Косово против албанского граж-
данского населения. Сотни тысяч албанцев, которые 
имели работу и являлись владельцами предприятий, 
были изгнаны с занимаемых ими постов. Все албан-
ские студенты были вынуждены покинуть учебные 
заведения. Президент Тадич назвал цифру: 200 000 
сербов, изгнанных из Косово. Согласно данным, по-
лученным в ходе переписей населения, проведенных 
сербским режимом, максимальное количество сербов 
в Косово не превышало 197 000 человек. В настоя-
щий момент в Косово проживают 130 000 сербов. 

 Мне трудно говорить об этом, но если принять 
заявление о том, что албанцы в прежнем количестве 
продолжают проживать в Косово, а сербы нет, то 
возникает простой вопрос: получается, что в Косо-
во все еще живут те 12 000–15 000 албанцев, кото-
рые были убиты в ходе войны. Как насчет 2000 ко-
совских албанцев, пропавших без вести? Почему 
правительство Сербии не предоставляет эту ин-
формацию участникам дискуссии? Непосредствен-
но пострадали по меньшей мере 100 000 косовских 
албанцев. Почему они не знают, что стало с их род-
ными и близкими? 



S/PV.6097  
 

30 09-27622 
 

 Правосудие в Косово является независимым. 
Новое Косово, Республика Косово, твердо привер-
жена сохранению, защите и обеспечению независи-
мости нашей системы правосудия. Только суд, госу-
дарственный или международный, вправе решать, 
кто виновен, а кто нет. Я не судья и не могу осуж-
дать кого бы то ни было a priori. 

 Во многих отношениях Косово переживает се-
годня важный и сложный период. Экономика — 
один из наших приоритетов, и мы направляем все 
усилия на то, чтобы построить рыночную экономи-
ку на основе передовых мировых стандартов. 

 Возвращаясь к теме так называемой «мафии» 
в Косово, я бы хотел сказать Совету, что не все в 
Косово ангелы. Организованная преступность, пре-
ступления, связанные с разного рода контрабандой 
и незаконной торговлей, берут свое начало на севе-
ре по причине царящего там беззакония и поддерж-
ки таких параллельных структур сербскими властя-
ми. 

 Я прекрасно понимаю, как члены Совета до-
рожат своим временем, и хочу завершить свое вы-
ступление, еще раз четко заявив о том, что мы гото-
вы работать с Миссией Европейского союза по во-
просам правопорядка и законности в Косово, 
Международным гражданским управлением и меж-
дународным сообществом в целом для расширения 
перспектив Косово в будущем. 

 Мы также по-прежнему открыты для диалога с 
Сербией по многим вопросам, которые представля-
ют взаимный интерес. Нам есть что обсудить вме-
сте, над чем поработать и что решить с целью под-
держания мира и безопасности в регионе на благо 
формирования совместных европейских перспек-
тив. 

 Обратиться к прошлому можно всегда, и пока 
мы извлекаем из этого прошлого уроки для по-
строения лучшего будущего, оно того стоит. Но мы, 
в Косово, твердо намерены оставить прошлое поза-
ди и устремиться в будущее. Мы не забудем о на-
ших многочисленных утратах. Мы не забудем, че-
рез что нам пришлось пройти. Моя семья и я сам, 
как и все другие семьи в Косово, пережили ужасы 
войны, подавление, угнетение и военные преступ-
ления, преступления, совершенные военизирован-
ными группами и полицейскими силами Республи-
ки Сербия. Эти преступления — преступления про-

тив человечности — планировались и осуществля-
лись при поддержке государства. 

 Председатель (говорит по-арабски): Г-н Борис 
Тадич попросил слова. Слово предоставляется. 

 Президент Тадич (Сербия) (говорит по-серб- 
ски; устный перевод обеспечен делегацией): Буду 
предельно краток. Конфликт между сербами и ал-
банцами имеет долгую историю. Он продолжался 
почти все прошлое столетие и начался не с прихо-
дом к власти Милошевича. Он начался не в 
1999 году, и требование о независимости Косово 
было выдвинуто не в связи с войной 1999 года или 
ее жертвами. Это требование появилось много 
раньше. Оно было заявлено в 1960-х и 1980-х годах 
во время демонстраций, проходивших в Приштине, 
задолго до войны. 

 Соответственно, существовал политический 
план установления независимости Косово, что и 
было реализовано ценой ужасной гуманитарной ка-
тастрофы. Она коснулась не только албанцев, но и 
хорватов, боснийцев и сербов, проживающих на 
территории бывшей Югославии. Все они пострада-
ли, и я буду помнить не только о жертвах моего на-
рода, но и обо всех остальных. Вот почему я явля-
юсь единственным президентом в регионе, который 
принес извинения всем пострадавшим народам, и 
жду, что такие же извинения будут принесены сер-
бам. 

 Мы хотим мира и стабильности во всем ре-
гионе, но мир и стабильность невозможны без уча-
стия Сербии в процессе. Как демократическое госу-
дарство Сербия полна решимости добиваться мира 
и стабильности в рамках Организации Объединен-
ных Наций. Мы считаем, что соответствующую 
роль в этом процессе должны играть и Миссия Ор-
ганизации Объединенных Наций по делам времен-
ной администрации в Косово (МООНК), и Миссия 
Европейского союза по вопросам законности и пра-
вопорядка в Косово (ЕВЛЕКС). Мы будем рады ра-
ботать с обеими этими структурами, ведь установ-
ление мира и стабильности в их отсутствие невоз-
можно. 

 Со своей стороны, Сербия будет придержи-
ваться ценностей и высоких стандартов, установ-
ленных Организацией Объединенных Наций, и сле-
довать своему подходу в поиске будущего статуса 
Косово в соответствии с нормами международного 
права. Такова позиция Сербии. 
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 Сегодня мы говорили об уничтоженных объек-
тах культурного и исторического наследия на тер-
ритории бывшей Югославии. Я хочу еще раз под-
черкнуть, что каждый такой акт уничтожения под-
разумевает наличие конкретных преступников. Нет 
виновных народов, есть только виновные отдельные 
люди. Вот почему Сербия продолжает сотрудничать 
с Гаагским трибуналом и надеется, что другие госу-
дарства также полностью выполнят свои обязатель-
ства по сотрудничеству с ним. 

 Председатель (говорит по-арабски): Я во вто-
рой раз предоставляю слово г-ну Хисени. И прошу 
его быть кратким. 

 Г-н Хисени (говорит по-английски): Прошу 
прощения, но я подумал об этом только что. Когда 
Генеральный секретарь назначил бывшего прези-
дента Финляндии Марти Ахтисаари возглавлять по-
литический процесс по выработке окончательного 
статуса Косово, Совет определил цели, основываясь 
на принятом им тогда заявлении Председателя. 

 Одной из главных задач было выработать та-
кой вариант урегулирования вопроса о статусе Ко-
сово, который обеспечивал бы мир, спокойствие и 
безопасность во всем регионе. Могу заверить Совет 
в том, что мы далеко продвинулись в наших усили-
ях по решению этой задачи благодаря не только са-
мой широкой поддержке со стороны международно-
го сообщества, но, прежде всего, нашей твердой 
приверженности ориентации на будущее, в том 
числе, в этом контексте, в плане наших взаимоот-
ношений с Сербией, нашим ближайшим северным 
соседом. 

 Мы намерены изыскать возможности — и мы 
будем этого настойчиво добиваться, мы не оставим 
этих усилий — налаживания взаимодействия с серб-
ской общиной в Косово. У нас есть планы мер, осу-
ществление которых призвано устранить имеющие-
ся у представителей сербской общины в Косово оза-
боченности. Мы разработали тщательно продуман-
ные программы реформы органов местного само-
управления в районах преимущественного прожи-
вания представителей сербской общины. Но, опять-
таки, проблема в том, что власти Белграда поощря-
ют и даже шантажируют с помощью угроз предста-
вителей сербской общины, которые хотели бы рабо-
тать вместе с нами, прежде всего во имя их собст-
венного блага. Да, нам нужно взаимодействие с 
сербской общиной. И мы готовы к нему. У нас раз-
работаны для этого необходимые планы, и мы пре-
исполнены решимости обеспечить их полное пре-
творение в жизнь. 

 Я хочу вновь, отсюда, из зала Совета Безопас-
ности, обратиться к властям в Белграде с призывом 
наладить с нами диалог на равноправной основе, 
ибо есть много вопросов, которые мы могли бы раз-
решить на основе совместных действий, но только в 
качестве двух независимых и суверенных госу-
дарств. Косово — независимое государство. Его 
возвращение к прежнему состоянию и статусу не-
возможно. 

 Председатель (говорит по-арабски): Список 
ораторов исчерпан. На этом Совет Безопасности за-
вершает нынешний этап рассмотрения данного пунк-
та повестки дня. 
 

  Заседание закрывается в 13 ч. 15 м. 
 


